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Jtot  3atjr  1887  gab  ber  ^ibtiottjefar  Oon  Slreaao  3otj.  ftranc. 
©atnurrtttt  etne  Oon  itjm  tn  ber  genannten  23ibtiott)ef  entbedte  S3e= 
fctjreibung  einer  SRetfe  in§  tjeilige  £anb  tjeraug  unter  bent  Xitet: 
Sanctae  Silviae  Aquitanae  peregrinatio  ad  loca  sancta  (Biblioteca 
dell'  accademia  storico-giuridica  vol.  IV),  toetctje  roegen  it)re§  tjotjen 
2llter§  unb  tn  factjlictjer  roie  fpract)Iict)er  £inftcr)t  Ootte  SBeactjtung 
Oerbient.  SDie  intereffante  ©ctjrift  ftantntt  nactj  ben  getetjrten,  fd)arf= 
finnigen  (Srorterungen  be§  <jperau§geber§  in  ben  Studi  e  documenti 
di  storia  e  diritto  anno  V  (1884)  p.  81  ff.  unb  VI  (1885)  p.  145  ff. 
au§  bem  letjten  SMertet  be§  4.  3ar)tt)unbert§  nactj  (Stjr.  unb  tjat 
eine  fromme  5£)ame  $ux  $erfafferin,  bie  r)oct)ft  roat)rfctjeinticrj  au3 
(Sattien  ftammt  unb  mit  bet  Oon  $aEabiu§,  hist.  Laus.  c.  143, 
roegen  tt)re§  affetifctjen  Seoen§  unb  itjrer  ttjeotogifctjen  (Seler)tfam!ett 
ge^riefenen  ©itoia,  bet  ©ctjroefter  be§  ^rdfelten  9tufimt§,  ibentifd) 
ift.  S)ie  ©ctjrift,  roetctje  Oon  ber  ^Silgerin  nactj  ^ollenbung  itjrer 
fRetfen  in  ^onftantinopel  Oerfafjt  rourbe,  rodtjrenb  fie  fictj  bereitS  mit 
neuen  9teife|)ldnen  bef  ctjdf  tigte ,  ift  an  bk  ©ctjroeftern  eine§  $tofter§, 
tDar)rfd)etrttict)  in  bet  ^SroOence,  gerictjtet  unb  aerfdllt  in  atoei  tnt)altttct) 
fd)atf  gefonbette  SEeile.  Seibet  ift  bet  in  langobatbifd/et  ©ctjrift  im 
^tofiet  9Jtonte  (Safino  gefctjriebene  $obej  nur  noctj  ein  gragment, 
inbem  bet  Slnfang,  bet  ©d)tuf3  unb  auct)  in  bet  Wittt  atoeimal  ein 
SBtatt  {bie  attfammengetjbrigen  SBtdtier  24  unb  31)  fet)ten.  ©inigen 
(£rfa|  fitr  ba§  SBertorene  oieten  bk  9lu§auge,  toetctje  im  3at)re  1037 
bet  SBiBttott)efax  Oon  ^Jtonte  Saffino  ^ettu^  £>iaconu§  feinem  33uct)Iein 
de  locis  sanctis  einOerleibte.  ©o  roerben  roir  mit  bem  erften  ett)at= 
tenen  SBIatt  ntitten  in  bk  ©ctjitberung  einer  SSefteigung  be§  ©inai 
tjineinOerfetjt.  ©etbftOerftdnbtictj  roiegt  fiet§  ba§  retigiofe  3nteteffe 
Oot,  itbetatt  roerben  sJPtond)e  unb  (Sinfiebler  befuctjt  unb  an  ben  ein= 
aelnen  tjeitigen  ©tdtten  roirb  ftet§  bie  betteffenbe  ©ctjriftftette  gelefen. 
SBom  ©inai  getjt  bk  fReife  itber  ^tjaran  unb  (EltjSma  burd)  ba§ 
fianb  (Sofen  nactj  ber  ©tabt  Slrabia;  Oon  ba  roirb  iiber  £ani§  unb 
^eluftum  nactj  Serufalem  attritcfgefetjrt.  5Die  tfotitt  IRetfe  t)gt  ben 
SBerg  9tebo  aunt  $id,  bie  britte  getjt  bu  Sorbanebene  tjinauf  itber 
©ebima  (©alem)  nad)  ©arnea  aum  ©rab  be§  feidb.  %u\  bet  Oierten 
fReife  befuctjt  bie  ptgetin  $wxft  5Intiod)ia,  getjt  itbet  «^ierapolig, 
itbetfdjreitet  ben  ©uptjrat  unb  begibt  fictj  nactj  ©beffa  aum  ©rab  be§ 
tjeiligen  2tjoma§  unb  nact)  ©tjarrd,  ber  ^eintat  2lbratjam§,  Oon  ba  nact) 
^lntioctjia  gutiitf.  libet  Xatfu§  roitb  fobann  bie  9fceife  nactj  ©eleucia 
fottgefe^t,    too   ba^   ©tab  bet  tjt.  £tjefla  gum  ®&d  einlabet;   auf 


bem  getoflrjnlidjen,  aucr)  im  Itinerarium  Bnrdigalense  borgefd)riebenen 
^Retferoeg  burd)  ^abbabocien,  ©alatien  nnb  !8ttr)r)nten  toirb  mit 
einem  Sufentrjalt  in  (Sfjalcebon  beim  ®rab  ber  r)I.  @upr)emia  bie 
^itdfreife  nacr)  .ftonftantinobet  bottenbet. 

2In  ben  erften  tobogra£fjifcf)en  %eil  fd)Iief3t  ftcr)  ein  liturgifcrjer, 
ber  un§  mit  ber  Crbnung  be§  ®ottesbienfte§  in  Serufatem  an  ben 
getoor)nIid)en  2Bodjentagen,  am  ©onntag  unb  an  ben  gefttagen 
befannt  macfjt.  Seiber  fer)It  ein  SBtatt,  auf  toetcfjem  bie  fjeter  ber 
fjeiligen  9lacf)t  in  33etf)Ief)em  befctjrieben  toar;  ertjalten  ift  bie  $8e= 
fcrjreibuttg  ber  ®otte§bienfte  am  2Beirjttacr)t^fetertag ,  an  ber  Guabra= 
gefimd  post  Epiphaniam  (9teinigung  9Jtarid)  unb  ber  BefonberS  ein= 
getjertb  betjanbelten  gaften^eit,  ber  septimana  maior  ($artoocf)e)  unb 
be§  Ofterfefteg.  $on  grojstem  ^ntereffe  ift  ber  5lbfctjnitt  tioer  ben 
$atect)umenen=unterrict)t  in  Serufalem,  toetcfjer  unfere  au§  ben  $ate= 
ctjefen  (Styrtllg  bon  Serufalem  r)terxiber  getoonnenen  ^enntniffe  ergdnjt, 
allerbing§  aber  ficfj  mit  ben  5Inbeutungen  Grjrifl3  nicfjt  immer  ber= 
einigen  Idfst.  5Den  S5efcr)Iu§  macfjt  ba§  (Sncdmen^eft  (13.  September), 
burct)  ba§  getjlen  ber  leijten  S3Idtter  berftitmmett. 

Sitr  ben  ^ptjitologen  ift  bie  ©ctjrift  bestjafb  bon  befonberem 
3>ntereffe,  toeif  bie  S5erfafferin  ein  Satein  fctjreibt,  ba§  nicfjt  nur  bon 
bem  ber  ffaffifctjen  3^it,  fonbern  aucr)  bon  bem  ber  «^irdt)enfdt)riftfteHer 
ir)rer  3eit  fict)  roefeutltcr)  unterfctjeibet ,  inbem  fie,  um  ben  2lu§brucf 
2Boffffin3  gu  gebraucfjen,  toefctjer  itjre  Sbracfje  in  einem  2tuffatj, 
2lrd)ib  IV  S.  259  —  76  cfjaratterifiert ,  aiemlidt)  fo  fd)rieb,  toie  fie 
fbract).  greilict)  toar,  toie  fd)on  bie  Iiterarifct)e  Slnjeige  ebenbafetbft 
S.  338  t)erbortjob,  eine  genauere  ^ergteicfjung  ber  |janbfct)rift  al§ 
fictjere  23afi§  fiir  fbracfjlicfje  unterfuctjungen  tounfdt)en§roert.  2)e§t)atb 
unter^og  idt)  Bei  einer  fReife  nact)  3talien  bie  ^anbfdt)rift  einer 
genauen  ^cacfjprufung ,  roelcrje  audt)  burdt)  bie  ^roeite  utannfctjen  er= 
fdt)ienene  9lu§gabe  ©amurrinfg,  Studi  e  documenti  IX  (1888)  ©.  97 
oi§  174  nicfjt  uberffiiffig  geroorben  ift;  benn  finb  audt)  in  biefer  biele 
getjler  unb  Ungenauigfeiten  berbeffert,  fo  finb  bocf)  beren  ttod)  gar)t= 
reicr)e  fterjeu  gebtieben;  Xert  unb  Snterpunftion  ftnb  an  bielen  ©teEen 
ber  SSerbefferung  bebitrftig;  neben  metjreren  guten  23erbefferung§= 
borfcfjldgen  (Samurrini^  fter)eu  mancfje,  bie  ficfj  al§  t»erfer)It  nact)= 
roeifen  laffen,  unb  bon  ben  in^toifd^en  gemactjten  (Shnenbationen 
anberer  (Ogl.  3roan  WMex$>  3arjre§6erid)te  1889,  S3anb  LIX,  ©.  5?f.) 
^at  er  feine  ^Roti^  genommen.  3m  golgenben  follen  ^u  einer  $eir)e 
oon  SteEen  S5erbefferung§borfd)Idge  gemacrjt  unb  begritnbet  roerben; 
eine  genaue  SBeobacfjtung  be§  Spradjgebraui^s  ber  SBerfafferin  xvixb 
in  bielen  ^atiexi  um  fo  er)er  ^um  Qiel  fii^ren,  al§  bei  ber  5lrmut 
unb  Unber)oIfenr)eit  ber  Spradje  geroiffe  2Borte  unb  2Benbungen 
ftereottjp  roieberfe^ren. 

3n  einer  TOeaelle  in  SBoIfflins  Slrcfjib  IV  &.  611  —  15  v)ahe 
id)  ut  ben  bon  SSoIfflin  au§  ber  (5bracf)e  gefdjobften  SBeftdtigungen 
fiir  bie  befted)enbe  «^tipotfjefe  ©amurrini'§,  baft  bie  Serfafferin  au§ 
©aEien  ftammt,   roeitere  S3eroeife   au  geroinnen  berfud)t;    iify  mbd)te 


aunad^ft  biefetben  burcr)  einige  nene  oermerjren  S.  78,  1  (tcr)  atttere 
nact)  Seiten  unb  3ettert  ber  erften  2Iu§gabe) :  dicuntur  ymni  vel  anti- 
phonae.  Et  ad  (finem,  G.)  ubi  perdueti  fuerint  iuxta  consuetudinem, 
lebat  se  episcopus.  2htf  bie  Unricrjtigfeit  ber  toon  ®.  oorgenommenen 
(Srgdnaung  bon  finem  Ijabe  icr)  bereit§  a.  a.  £).  S.  613  Ijingeroiefen 
unb  erfldrt  „unb  fobatb  bie  <g)t)mnen  ^u  @nbe  gefitrjrt  finb,"  fann 
jebocr;  an  biefer  (£rfldrung  ntcr)t  mer)r  fefttjatten.  5Da  oom  ^ortrag 
ber  «&t)mnen  an  3ar)lretcf)eti  Stellen  regetmdfiig  ba§  $erbum  dicere 
gebraucfjt  roirb,  fo  ift  fict)er  tjer^ufteEen:  et  ad  ubi  perdicti  fuerint, 
3umat  ba  auf  ber  ndmlic^en  Seite  Qeilt  8  ftetjt :t et  at  (Iie3  ad)  ubi 
diaconus  perdixerit  omnia,  quae  dicere  habet.  Uber  adubi  ogl.  jetjt 
aud)  23onnet,  Le  Latin  de  Gregoire  de  Tours  p.  484  f.,  ber  meiner 
a.  a.  £).  gegebenen  @rfldrung  oon  at  ubi  ober  adubi  guftimmt.  S)ie 
2SerfcI)reibung  bon  ducerj  unb  dicere  ftnbet  ficrj,  nur  in  umgefetjrter 
SBeife,  aucr)  3eile  17  ber  ndmlic^en  Seite,  mo  aud)  bk  2.  Su§gabe 
©amurrini^  roieber  bietet:  et  postmodum  de  Anastasi  usque  ad 
Crucem  ymnus  dicitur,  episcopus  simul  et  omnis  populus  vadet, 
rodtjrenb  in  ber  £>anbfcf)rift  dicitur  oon  ber  ndmticrjen  «gmnb  burcr) 
cin  itber  ba§  crfte  i  gefcr)riebene§  v  in  ducitur  gednbert  ift,  fo  bafc 
bie  gan^e  Stelte  fotgenbermafjen  ^u  oerbeffern  ift:  et  postmodum  de 
Anastasim  (fo  bie  ^anbfct)rift)  usque  ad  crucem  <cum>  ymnis  (yms 
bie  ^anbfcrjrift)  ducitur  episcopus,  simul  et  omnis  populus  vadet. 
S)ie  SSenbung  episcopus  ducitur  cum  ymnis  ift  in  unferer  Scrjrift 
eine  ftetjenbe,  bgt.  3.  23.  S.  80,  16;  81,  9;  87,  4  unb  11;  91,  18; 
92,  11  unb  30;  100,  3;  102,  1;  103,  13;  106,  16. 

S)a  ba§  bemnacrj  auf  S.  78  ^roeimal  fter)enbe  ^ompofttum 
perdicere  au^erbem  nur  nod)  burdj  eine  Stetle  eine§  galtifcr)en 
SdjjriftfteEerS  2IIcimu§  2ibitu§  V,  607  betegt  ift,  fo  bitrfte  e§  ein 
roeitereg  <55ett>ict)t  fiir  bie  gaEifcfje  ^erfunft  ber  ^erfafferin  in  bk 
2Bagfct)aIe  legen. 

2)a§  gteicr)e  gilt  bon  eincm  groeiten  mit  per  pfammengefe|ten 
$erbum,  ba§  gteicf)falt§  aufjer  in  unfercr  Scfjrtft  nur  Id  gallifcrjen 
5lutoren  ficf)  finbet;  icf)  nteinc  ba§  bon  SBoffffin  a.  a.  £).  S.  267 
errodtjnte  peraccedere,  S.  52,  17:  peraccessimus  ad  locum  ipsum. 
(£3  fommt  breimal  hei  ©regor  bon  £our§  bor,  H.  Fr.  V,  c.  13, 
6.  201,  15:  Sic  in  Burgundiam  peraccessit;  VII,  c.  29,  S.  308,  21: 
Claudius  Turonus  peraccessit;  IX,  c.  5,  S.  360,  19:  usque  Burde- 
galensem  terminum  peraccessit,  funfmat  hd  grebegar,  III,  c.  78 
S.  114,  9  :  in  Remensem  campaniam  peraccessit ;  IV,  c.  5,  S.  125, 10 
ad  perfectione  haec  fraos  non  peraccessit;  c.  56,  S.  148,  26 
Soissionas  peraccedens;  c.  90,  S.  166,  32:  utrum  peraccederit  — 
an  repedarit  unb  S.  167,  1:  ibidem  peraccesserat ;  breimat  bet 
feinen  gortfeijern  c.  20,  S.  177,  25:  usque  Narbonensem  Galliam 
peraccessit;  c.  21,  S.  178,  20:  Carlus  properans  peraccessit;  c.  32, 
S.  182,  2:  eorum  patrias  peraccessit;  einmal  bei  Dares  Frigius  de 
orig.  Francorum,  S.  196,  9:  per  Mediterraneum  mare  ad  Citeriam 
insulam  —  perraccessit.     S3ci  23onnet  S.  197,   2tnm.  2   ift   auf$er= 


bem  eine  ©teHe  au§  bem  ebenfattS  bem  ^eroroingerreicr)  ang,er)orig,en 
2tetrjicu§  angefiirjrt,  Cosmogr.  103,  p.  77,  34. 

@in  toeiterer  ^Suntt,  ber  auf  ©altten  rjinsutoeifen  fcfjeint,  ift  ber 
(Seoraucfj  oon  eo  quod  ftatt  be§  Slcc.  c.  3nf.  nacrj  33erBt§  be§ 
(5agen§ ,  ber  ficr)  aufjerbem  meine§  2Biffen§  nur  nod)  bei  grebegar*) 
unb  BefonberS  fjaufig  tn  merohring,tfcr)en  llrfunben  finbet:  ©.  49,  7: 
nam  dicent,  eo  quod  filii  Israel  in  honore  ipsorum  eas  statuas 
posuerint;  ©.  60,  2:  illud  etiam  presbiter  sanctus  dixit  nobis,  eo 
quod  usque  in  hodie  —  baptizarentur.  £fter§  fter)t  e§  nacr)  referre, 
3.  35.  ©.  49,  21 :  nam  et  hoc  —  episcopus  retulit,  eo  quod  Farao  — 
isset;  S.  67,  8:  illud  etiam  retulit  sanctus  episcopus,  eo  quod  hii 
fontes ,  ubi  eruperunt  (cod.  e  rupe  ierunt) ,  ante  sic  fuerit  campus ; 
©.  67,  22:  illud  etiam  retulit  nobis  sanctus  ipse  dicens,  eo  quod 
ex  ea  die  —  usque  in  praesentem  diem  custodiatur,  ne  u.  f.  ro.; 
enbtid)  tft  ber  2(cc.  c.  3nf.  burd)  eo  quod  eingefeitet  ©.  69,  25: 
sed  quia  andieram  eos,  eo  quod  extra  diem  paschae  et  extra  diem 
hanc  non  eos  descendere  de  locis  suis. 

£>ie  gteicr)e  auffattenbe  $onftruftton  finbet  ficr)  aucf)  bei  grebegar 
IV.  c.  3,  ©.  124,  20  ($rufcr)) :  cumque  Guntramno  perlatum  fuisset, 
eo  quod  frater  suos  Chilpericus  esset  interfectus,  festinans  perrexit 
Parisius;  c.  42,  <B.  141,  28:  repotans  ei,  eo  quod  dece  reges 
Francorum  per  ipsam  interfecti  fuissent;  c.  68,  <B.  154,  27: 
Sicharius  —  menas  adversus  Samonem  loquitur ,  eo  quod  (bafj 
namficf))  Samo  et  populus  regni  sui  Dagobertum  diberint  servicium ; 
c.  52,  ©.  146,  15:  Chrodoaldus  in  offensam  Dagoberti  cadens 
instigantibus  (=  cum  instigantes  dicerent)  beatissimo  vero  Arnulfo 
et  Pippino  maiores  domas  —  eo  quod  esset  ipse  Chrodoaldus  rebus 
pluremis  ditatos. 

Gine  gan^  auf$erorbentitcr)e  2Iu§bef)mmg  erfjaft  biefer  ©ebraud) 
bon  eo  quod  in  ben  Diplomata  regum  Francorura  e  stirpe  Mero- 
wingica  (ed.  Karolus  Pertz ,  Mon.  Germ.  hist.  Diplomatum  tom.  I), 
meift  m  beftimntten  formeff)  aften  2fu§britcfen ,  namentficf)  clementiae 
regni  nostri  suggessit,  eo  quod ;  ber  9Jcobu§  im  abfjangigen  <Satj  ift 
meift  ber  ^onjunftio,  boct)  fontmt  aud)  6fter§  ber  Snbifatir»  Oor. 
Nr.  20  anno  656  (=  Pard.  II,  n.  327)  tft  fiicfenfjaft:  ideoque 
inlustres  matrona  A.  clemenciae  rigni  nostri  crededit  suggeren- 
dum  .  .  .  .  io  Chramlos  subteriores  —  promeruissit ,  bagegen  fteJ)t 
eo  quod  ficrjer  Nr.  27  a.  664  (  —  Pard.  354):  nam  venerabilis  pater 
noster  —  clementie  regni  nostri  suggessit,  eo  quod  memoratus 
domnus  Sigibertus  rex  ad  monasterium  —  contradidit.  2)er  SnbifattO 
fter)t  ferner  Nr.  49  a.  679  (—  Pard.  394):  qui  ipse  Amalgarius 
dedit  in  respunsis,  eo  quod  ipsa  terra  semper  tenuerant  et 
possiderant.  Nr.  53  a.  681  (=  Pard.  399) :  venerabilis  vir  — 
clementiam  nostram  exposcit,  eo  quod  ipse  princeps  —  concessit. 


*)  23onnet  in  feinem  trefflidjen  SQSerf   „Le  Latin  de  Gregoire  de  Tours" 
^}ari§   1890  p.  660,  2Imn.  5  brtngt  nodj  ^toet  SSelege  aus  Yenant.  Fortunatus. 


Nr.  56  a.  687  (=  Pard.  408):  clementiae  regni  nostri  intulerunt, 
eo  quod  ipse  Amalfridus  et  matrona  sua  —  monasterium  visi 
fuerunt  aedificasse.  Nr.  58  a.  691  (  —  Pard.  417):  venerabilis  vir 
Bertinus  clementiae  regni  nostri  suggessit,  eo  quod  avus  noster 
—  concessit.  Nr.  66  a.  693  (==  Pard.  431):  ibiqui  veniens  vene- 
rabilis  vir  —  repetibat,  dum  dicerit,  eo  quod  locello  — 
malo  ordine  post  se  retenuit.  Nr.  73  a.  702  (=  Pard.  456):  ibi- 
que  veniens  venerabelis  vir  —  suggerebat,  dum  dicerit,  eo 
quod  —  condonaverant.  Nr.  86  a.  716  (—  Pard.  501):  (abba) 
climentiae  regni  nostri  suggessit,  eo  quod  —  concesserunt. 

$iel  fjfiufiger  ift  ber  #onjunfttt) :  Nr.  33  a.  657  (=  Pard.  329) : 
Frodobertus  —  clementiae  regni  nostri  suggessit,  eo  quod  genitor 
noster  — locello  eidem  concessisset.     Nr.  35  a.  658  (=  Pard.  332): 
ibique    venientes   agentes   monasthirii     —    adserebant,    eo    quod 
Ermelenus  —    contradiceretur  indebiti.     Qui  Beracharius   econtra 
dicebat,   eo  quod  ab  ipso  Ermeleno  —    epistola  donationis  fuisse 
conscripta  et  ob  hoc  ipsa  hereditas  ad  eodem  pervenissit.  Nr.  43  a.  666 
(=   Pard.   356):    venerabilis   vir   —    clementiae   regni   nostri   sug- 
ge  s  s  i  t ,     eo    quod    ipsum    monasterium    a   malis    hominibus    fuisset 
vastatum.     Nr.  45  a.  677  (—  Pard.  385) :  vir  venerabilis  —  cl.  r.  n. 
suggessit,  eo  quod  genitor  noster  —  concessisset.    Nr.  49  a.  679 
(=  Pard.  394):  fimena  nomene  Acchildis  Amalgario  interpellavit, 
dum   dicerit,   eo  quod  porcione  sua    —  post  se  malo  ordene  re- 
tenirit.     Nr.  55  a.  683  (—  Pard.  403):  venerabilis  vir  —  cL  r.  n. 
suggessit,   eo    quod   ipse   princeps    —   fecisset.     Nr.   60  a.  692 
(— Pard.  424):    (agentis)  nobis  suggesserunt,  eo  quod  —  abba 
ei  commendassit.     Nr.  62  a.  692  (=  Pard.  426):  vir  apostolicus  — 
cl.   r.   n.    suggessit,   eo   quod   —    commutassent.     Nr.  63  a.  692 
(=  Pard.  428):    (abba)  cl.  r.  n.  detulit  in  notitiam,    eo  quod 
consobrinus  noster  —  concessisset.     Nr.  64  a.  692  (^  Pard.  429): 
(abba)    suggeribat,    dum   dicirit,    eo   quod  villa  —  firmassit. 
Nr.  65  a.  692  (— Pard.  430):  (apostolicus  vir)  cl.  r.  n.  innotuit, 
eo    quod    —    delegasset.      Nr.  68  a.  695    (—   Pard.  431):     ibique 
veniens  inluster  vir    —   suggerebat,    eo   quod   —   homo  nomene 
Ibbo  nullatenus  ibidem  ambolasset.     Nr.  70  a.   697  (—  Pard.  440): 
(abba)  cl.  r.  n.  suggessit,  eo  quod  agentis  —  abstraxissent.    In- 
tendebat  aecontra  ipse  Drogus,  eo  quod  socer  suos  —  concamiassit. 
Nr.  76  a.  709  (=  Pard.  473):  Audoinus  clirecus  suggeribat,  dum 
dicerit,  eo  quod  —  comparassit.    Nr.  77  a.  710  (—  Pard.  477): 
venientes  agentes  —  adserebant  —  eu  quod  —  concessissent.    Postia 
dicebant,  quasi  —  tollerent.     Nr.  78  a.  710  (—  Pard.  478):  venientis 
agentes  baselece  —  nobis  sogesserunt,  eu  quod  farinario  illo  — 
contradicerent.     Dicebant  posthia   —  eu  quod   —   ipse  farinarius 
ad  ipso  Yerno  nonquam  aspexissit.     Nr.  79  a.  711   (—  Pard.  479): 
inluster  vir  Ragnesindus  suggeribat,  dum  dicerit,  eo  quod  — 
comparassit.    Nr.  80a.  712  (=  Pard.  480):  (abba)  cl.  r.  n.  detulit 
in  notitiam,  eo  quod  consobrinus  noster  —  concessisset.   $h\  83  a, 
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716  (=Pard.  497):  homo  alicus — interpelavit,  dum  dicerit, 
eu  quod  porcione  sua  —  ei  malo  ordine  contradicerit  vel  post  se 
retenirit.     Nr.  84  a.  716  (— Pard.   498):  venerabilis  vir  Chillardus 

—  cl.  r.  n.  s  o  g  g  e  s  s  i  t ,  eo  quod  bonememorius  proavus  noster  — 
concessissit.  Nr.  85  a.  716  (=  Pard.  499):  venerabilis  vir  —  nobis 
sugessit,  eo  quod  —  concessissent  vel  confirmassent.  Nr.  91  a.  721 
(=  Pard.  515):  (abba)  cl.  r.  n.  suggessit,  eo  quod  proavus  noster 

—  concessisset.  Nr.  93  a.  723  (=  Pard.  527):  cl.  r.  n.  reddedirunt 
soggerentes,  eo  quod  —  fuissent  concessus.  Nr.  94  a.  726 
(=  Pard.  535):  agentis  basileci  —  suggerebant,  dum  dicerint, 
eo  quod  villa  sua  —  delegasit  vel  firmasit. 

gragen  rotr  un§  nun  nacr)  bem  ©runb  btefe§  auffallenben  ©e= 
oraud)§  Oon  eo  quod,  fo  miiffen  roir  an  bte  SLrjatfacrje  ertnnem,  bafj 
bet  fpaten  gaEtfd^en  ©crjrtftfiellern  rote  bet  ©regor  oon  Xour3,  grebegar 
unb  feinen  gortfeijern  bte  ^onjunltion  quod  metft  burcrj  eo  quod  er= 
fe|t,  ober  0telme|r  burcf)  eo  oerftarlt  tft.  9ttcf)t  auffaEenb  tft  btefe 
offenbar  au§  bem  ©treben  nad)  mogltcrjfter  SDeutlicrjlett  ju  erllarenbe 
@rfcr)etnung,  tn  gaEen,  too  ftatt  quod  aud)  propterea  quod  gefetjt 
roerben  lonnte.  9tacrjbem  man  aber  einmal  g,etoor)nt  roar,  ftatt  quod 
eo  quod  ^u  gebraucrjen,  roenbete  man  e§  audj  ba  an,  too  e§  roentger 
am  ^pia^  ift,  3.  23.  nad)  ben  SBerbiS  be3  2lffelt§  unb  ber  Slufjeruna, 
etne§  foldjen;  fo  fterjt  in  ber  Vita  S.  Geretrudis  (ed.  Krusch) 
S.  451,  15:  gaudebat,  eo  quod  meruisset  unb  ib.  S.  463,  17: 
gratias  agens  Deo,  eo  quod  —  dignatus  est.  Greg.  Tur.  in  gl. 
conf.  c.  55,  ©.  780,  9:  gratias  pastori  retulit,  eo  quod  non  per- 
miserit.  Hist.  Fr.  IX,  c.  19,  ©.  373,  17:  magnas  debes  referre 
grates,  eo  quod  —  interfecerim  unb  ib.  ©.  373,  28:  cum  regina 
graviter  accepisset,  eo  quod  —  fuerat  interfectus.  Fred.  IV,  c.  80, 
©.  161,  28:  tantummodo  a  plurimis  blasphemabatur,  eo  quod  esset 
avaritiae  deditus.  2tucrj  in  gl.  conf.  c.  70,  ©.  789,  26:  peccavi, 
eo  quod  expoliaverim  ecclesiam  Dei  roitrbe  man  einfacf)e§  quod  er= 
toarten.  Hist.  Fr.  VIII,  c.  36,  ©.  351,  16:  autumabant  quidam, 
eo  quod  —  uxorem  fratris  adscisset  toro,  extetisse  causam,  qua  in- 
terimeretur  bebeutet  eo  quod  „ber  Umftanb  bafj".  3}oEenb§  p!eo= 
nafttfcr)  ift  eo,  roenn  bereit§  ideo  Oorau^gerjt,  rote  Fred.  IV,  c.  48, 
©.  144,  21 :  ideo  befulci  vocabantur,  eo  quod  —  precederent  ober 
Greg.  in  gl.  mart.  c.  16,  S.  499,  8:  Mare  enim  mortuum  ab  (ob-2) 
hoc  dicitur,  eo  quod  ab  incendio  Sodomae  vel  reliquarum  urbium 
est  versatum. 

©0  lann  e£  letn  SBunber  ner)men,  roenn  eo  quod  fdt)Iie§Itdt)  aucr) 
nacr)  verbis  dicendi  fitr  quod  angeroenbet  toirb,  umfometjr  al§  neben 
quod  aucrj  aubere  laufale  ^onjunlttonen ,  toie  quia  unb  quoniam 
(tooritber  unten)  ben  2lcc.  c.  3nf.  Oerbrangen. 

Srtblicr)  rotrb  quod  tn  unferer  ^Seregrtnatto  at§  temporale 
^onjunltton  gebraudjt  =  quando  6.  36,  5:  his  diebus,  quod 
sanctus  Moyses  ascendit  in  montem  Dei;  ©.  36,  22:  mons  autem 
ipse  per  giro  quidem  unus  esse  videtur,  intus  autem  quod  ingrederis, 
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plures  sunt.  9lucr)  S.  88,  5:  sabbato  autem,  quod  manducaverint 
mane,  iam  nec  sera  manducant  ift  quod  temporat,  ba  auf  ber  nam= 
tictjen  ©eite,  geite  2,  bafiir  ba£  temporate  quemadmodum  (tooritber 
unten)  gebraucfjt  ift:  ut  alii,  quemadmodum  manducaverint  dominica 
die,  — iam  non  manducent  per  tota  septimana  unb  ebenfo  S.  87,  26: 
et  quemadmodum  prandiderint  dominica  die,  iam  non  manducant 
nisi  sabbato  mane,  mox  communicaverint  in  Anastase.  (©amurrini 
f)at  iiberferjen,  ba£  rjier  mox  =  simulatque  ift  toie  ©.  79,  16  unb 
©.  105,  14  unb.be^rjalb  aucrj  in  ber  neuen  Shtflage  oor  mox  !ein 
$omma  gefetjt.  ilber  mox  —  simulatque  Ogt.  2Bbtfftin3  unb  meine 
SSemerfunsen  a.  a.  £>.  ©.  274  unb  614).  2lurf)  ©.  94,  17:  qui 
locus  ad  quod  lectus  fuerit  ift  t)ierrjer  ^u  3tet)en ,  ba  ad  quod  ftatt 
be§  fonft  itblidjen  ad  ubi  ftefjt,  tooritber  2lrd)i0  III  <B.  613  $u  Oer= 
gleidjen  ift.  SDiefer  temporate  ©ebraudj  oon  quod  ift  ertautert  Oon 
Sonnet  a.  a.  £).  p.  325  f.,  toenn  aitcr)  bk  bort  angefittjrten  Seifpiete 
pm  grofjten  £eit  ettoa§  anberer  3lrt  finb. 

5biefe§  temporate  quod  (S)iej  (Sramnt.  ber  9rom.  Spracrjen  4 
©.1040:  que  fitr  quum,  rom.  quando  burcr)au§  iibXicr)  unb  ©.  1011), 
toofitr  hzx  Fred.  II  c.  8,  ®.  47,  9  ebenfattg  eo  quod  georaudjt  toirb : 
primus  rex  Latinorum  tunc  in  ipso  tempore  surrexit,  eo  quod  a 
Troia  fugaciter  exierant,  ift  mir  nur  au§  ber  SDatierung  merotoing,i= 
fcrjer  lirfunben  befannt.  ©etten  finben  ficrj  ba  anbere  temporate 
^onjunftionen  toie  Diplomata,  ed.  K.  Pertz  t.  I  Nr.  59  a.  691 
(=  Pard.  II,  418):  Sic  et  a  proceribus  nostris  —  fuit  iudecatum: 
ut  memoratus  Chunebercthus  ipso  extromento  in  noctis  quadraginta, 
quod  evinit,  ubi  ficerit  proximus  minsis  September  dies  viginti,  in 
nostri  presenciam  dibiat  presentari;  Nr.  91  a.  721  (=  Pard.  515): 
data  quando  facit  Martius  dies  III;  Pard.  II,  Nr.  570  a.  743: 
datum  quando  fecit  Aprilis  dies  XXIII;  Pard.  II,  Nr.  538  a.  726: 
actum  publice  est,  cum  fecit  October  dies  viginti  unb  bei  Du  Cange, 
Gloss.  med.  et  inf.  latin.  s.  v.  quod  fecit:  „Vetus  Epitaphium,  re- 
pertum  in  Ecclesia  S.  Acheoli  prope  Ambianum  anno  1660:  f  Leu- 
delinus  hic  requiescit  in  pace,  vixit  annus  L.  Defunctus  est,  ubi 
fecit  Genuarius  dies  XV.  f  Valdolina  hic  requiescit  in  pace ,  vixit 
annus  XXX.  Defuncta  est,  ubi  fecit  Iulius  dies  XXIII.  Vetus 
Charta  apud  Iperium:  Actum  Virmandis,  quando  fecit  Februarius 
dies  8."  Seijtereg  3ttat  ift  unricrjtig,  ba  nur  hk  lirfunbe  bei  Par- 
dessus  Nr.  404  a.  685  gemeint  fein  fann,  too  ftef)t:  Actum  in  Ver- 
mandis,  quod  fecit  Februarius  dies  VIII.  Sonft  ftetjt  regetmd^ig 
quod  fecit,  fo  3.  f&.  Vita  S.  Radagundis  (Script.  rer.  Merow.  II 
ed.  Krusch)  c.  21,  ©.  392,  16:  quarta  feria  mane  primo  IdusAgustas, 
quod  fecit  idem  mensis  dies  13,  clausi  sunt  eius  oculi  unb  in  einer 
gan^en  fReir)e  Oon  Urfunben  ber  merotoing.  $onige  in  ber  2Iu§gabe 
Oon  $.  tytx^  Nr.  9  a.  562-,  Nr.  29  a.  667;  30  a.  673;  47  a.  677; 
50  a.  673—81;  59  a.  691;  60  a.  692;  61  a.  692;  62  a.  692;  67  a. 
695;  69  a.  696;  70  a.  697;  71  a.  697;  73  a.  702;  75  a.  706;  76  a. 
709;  77  a.  710;  78  a.  710;  79  a.  711;  82  a.  716;  83  a.  716;  84a. 
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716;  85  a.  716;  89  a.  717;  92  a.  721;  94  a.  726;  97  a.  744;  ferner 
in  folgenben  Diplomata  maiorum  domus:  Nr.  10  a.  719;  14  a.  741; 
15  a.  746;  16  a.  746  unb  22  a.  750.  Slu^erbem  in  folgenben  Ur= 
lunben  bei  Pardessus,  Diplomata  I  Nr.  163  a.  558  unb  II:  Nr.  361  a. 
670;  412  a.  690;  423  a.  692;  437  a,  696;  509  a.  719;  516  a.  721; 
542  a.  727;  547  a.  730;  549  a.  731 ;  556  a.  735;  575  a.  744;  578  a. 
744;  579  a.  744;  Appendix:  Nr.  9  a.  697;  Nr.  14  a.  700;  19  a.  712; 
38  a.  717.  21I§  Stbroeidmngen  r>on  ber  geroofjnlicfjen  Dreget  (Data  quod 
fecit  mensis  X  dies  x)  roill  icfj  nur  fjeroorljeBen  Pard.  II,  423  a.  692: 
data  quem  fecit  mensis  Febr.  die  XV;  Diplom.  reg.  Franc.  (Pertz) 
Nr.  30  a.  673:  data  —  sub  die  quarto,  quod  fecit  mensis  Marcius ; 
Dipl.  maior.  domus  Nr.  15  a.  746:  factum  —  sub  die  quod  fecit 
menses  Iunius  dies  VI;  Pard.  II,  Nr.  549  a.  731:  notavi  quod  feci(t) 
diem  Iovis  X  kalen.  Decembris;  556  a.  735:  notavi  quod  feci(t)  in 
mense  Iunio,  V  idus  Iulias ;  App.  9  a.  697:  actum  —  sub  diae  quod 
ficit  minsis  Abrilis  dies  viginti  et  quinque ;  38  a.  717:  datum  sub 
die,  quod  fecit  mensis  Februarius  dies  XIII.  2>er  Qu]a^  sub  die  finbet 
fictj  auf  atemannifcfjem  (&zbut  (St.  ©allen,  Strafjburg,  SSeifsenburg). 

3?iir  ©allien  barf  auct)  ber  ©ebrauctj  oon  quare  al3  faufater 
^onjunltion  in§  getb  gefiir^rt  roerben.  3n  einer  oon  ^etrus  &iacomr» 
au§  bem  berlorenen  Xeit  unferer  ^eregrinatio  in  feine  Scfjrift  de  locis 
sanctis  rjeriibergenommenen  ©tette  (©.  33  bei  Oftant),  S.  137,  11 
ftetjt :  Naves  autem  ibi  et  multae  et  ingentes  sunt ;  quare  portus 
famosus  est  pro  advenientibus  ibi  mercatoribus  de  India.  S)er  cod. 
Neap.  r)at  ftatt  quare  ,quia',  roelctje^  9tiant  mit  Unrectjt  in  ben  £ert 
aufgenommen  rjat.  @ine  analoge  ©telle  au§  ber  lex  Alam.  cap.  95 
(cod.  Corbeiensis)  fiitjrt  Du  Cange  s.  v.  quare  an:  ,Ab  illo  alio. 
Quare  inde  fugivit'.  Ubi  alii  codd.  Quia  inde  fugivit  unb  bemertt 
ba^u  hinc  nostri  ,car'  hauserunt,  5Jcag  nun  an  beiben  ©teEen,  roa§ 
fictj  nictjt  fictjer  entfctjeiben  Idfjt,  quare  =  nam  ober  =  quia  fein, 
auf  jeben  galt  ift  ber  ©ebraucfj  bon  quare  al§  laufale  ^onjunftton 
ein  beutticfje§  Snbi^ium  fiir  ben  fran^ofifd^en  (probencatifdfyen)  Gf)aratter 
ber  (Spractje.  58 gl.  2)te3,  ©ramm.  ber  9tom.  (Spracfjen  4  ©.  759  s.  v. 
Nam:  „@ine  lur^e,  rootjttautenbe  ^artifef  fiir  nam  ift  prov.  quar 
(car).  afr.  auctj  quer  (oon  quare)"  unb  ebenbafelbft  S.  1020  bemerft 
er  3U  ber  ©telle  au§  einer  prooen^atifcfjen  ©Oangelienitberfe^ung 
„pauzet  lo  en  la  crupia,  quar  non  avia  autre  luoc  =  posuit  illum 
in  praesepe,  quia  non  erat  eis  locusu:  ,,£>ie  ^onjunftion  fiir  ben 
(Srffdrungsgrunb  ift  ital.  perche  ober  ciocche ;  span.  porquc ,  por- 
quanto  ;  franz.  parceque ;  p  r  o  v.  q  u  a  r". 

2fnber§  gebrauctjt  ift  quare  S.  101,  26:  et  arguet  Thomam, 
quare  incredulus  fuisset  unb  bei  Greg.  Tur.  hist.  Fr.  III,  c.  27, 
©.  132,  17:  coniuncti  Franci  contra  eum  valde  scandalizabantur, 
quare  sponsam  suam  relinqueret,  roo  quare  =  quod  ift,  fomit  gleicr)= 
bebeutcnb  mit  cur,  ba§  bei  Roensch,  Itala  unb  Vulgata  ©.  405 
burctj  Spartian.  Sever.  14;  Ambros.  Serm  58;  Veget  ep.  rei  mil. 
III,  4;   Hilar.  de  trin.  1,   26   betegt   ift   unb   fictj   befonber^   r)duftg 
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ftrtbet  Bei  Sulp.  Sever.  (Snbej  tion  <£>atm)  unb  Lucifer  Calarit.  (3nb. 
r>.  ^artel).  3?iir  quare  =  quod  fiit)rt  ©tttl,  bte  tofaten  S5erfcf)tebett= 
r)etten  ber  tat.  Sprad)e  ©.  138  nuc  eine  ©tefle  au§  Vict.  Vit.  3,  20 
an.  5Iucrj  btefer  ®ebraud)  oon  quare  =  quod  Jmfjt  fel)r  gut  <vum 
aaEifdjen  Srjarafter  ber  ©pracrje;  ocjt.  SDie^,  ©rantm.  4  ©.  1009  f. : 
„S)er  abtjancjige  9tebenfaj3  etttfprtd)t  tn  rrieten  gatten  eiuem  ntit  ber 
*)3rapofition  de  begteiteten  ©ubftantio,  unb  fofern  biefe  ben  (Srmtb 
Be3etcr)net,  bem  tatetn.  Quod.  —  SDer  ^roOen^ate  fetjt  einfactje^  que-, 
tibrtgenS  bebient  er  ftct)  t)ier  am  ttebften  feine^  faufaten  mit  tat.  quod 
gteicrjbebeutenben  quar ,  3.  23.  non  aia  dol ,  car  lo  pert  (non  doleat, 
quod  perdident)". 

2tucr)  einige  SKortformen  unferer  ^eregrinatio  finben  tr)re 
5tnatogie  tn  bem  ©pracrjgebrauct)  eine§  gattifcrjen  Scrjriftfteller§ ,  be§ 
®regor  oon  £our§.  Grini  ftcr)er  au§  ber  ^Beregrinatio  enttefjnte  ©tette 
be§  Spetru§  2)iaconu§  gibt  ©amurrtni  S.  131 ,  24  fotgenbermafjen 
roieber :  Sane  lapidem,  super  quem  Dominus  panem  posuit,  nunc 
est  factum  altarium,  de  quo  lapide  non  frustra  tollunt  venientes  pro 
salute  sibi  et  prodest  omnibus.  Stnftofj  narjnt  icf)  gunadjft  an  ber 
gautotogie  non  frustra  tollunt,  ba§  ja  genau  ba§  n&mtidje  befagt, 
roie  et  prodest  (nacf)  S.  49,  11  et  prode  illis  est  ift  e§  itbrigen§ 
roarjrfcrjeinlicrj,  bafj  in  ber  £ueEe  be§  ^etrug  prode  est  ftanb)  omnibus. 
£)a3U  fommt,  bajs  man  ^u  tollunt  ein  Dbjeft  erroartet  roie©.  49,  11: 
vadent  ibi  et  tollunt  surculos  et  prode  illis  est  unb  Petr.  Diac.  S.  14 
(Riant) :  in  eadem  vero  valle  stetit  palma,  unde  pueri  ramos  tulere ; 
<B.  26  :  et  ibi  intra  ipsam  speluncam  est  locus,  unde  aquam  tollebat. 
2)a§  erttmnfcrjte  £)bjeft  errjalten  roir,  toenn  roir  non  ftreictjen  unb 
frustra  at§  SubftantiO  (=  frusta)  faffen.  33  gt.  Jhufdj  in  ber  2Iu§= 
gabe  be§  (Sregor  oon  Xour§  6.  912,  8:  Pro  certo  scimus  Turo- 
nensem  clodus  pro  claudus,  ager  pro  agger,  frustra  pro  frusta  aliaque 
scripsisse,  quae  in  melioribus  libris  uno  eodemque  modo  semper  de- 
formata  sunt  unb  Bonnet,  le  Latin  de  Gregoire  de  Tours,  p.  176. 
SBeiftriele  bafiir  finb  gefammett  ©.  946,  15.  21I§  icfj  in  ber  2tu§cux6e 
Oon  Riant  nacfjfaf),  fanb  icfj,  baf$  non  im  cod.  Casin.  roirfltcr)  fefjlt, 
unb  nur  int  cod.  Neap.  nacfj  ftustra  eingefeijt  ift.  Offenbar  fjat  ber 
©ctjreiber  ber  letjteren  «gmnbfctjrift  frustra  fitr  ba§  2Ibr»erbium  gefjatten 
unb  beStjatb  non  eingefetjt,  roorin  ifjm  ^iant  unb  ©amurrint  mit 
ilnrectjt  gefotgt  finb. 

2)ie  ©.50,  9  at§  ager  publicus  beaeictjnete ,  bon  ber  £tjebai§ 
iiber  Strabia  nacfj  ^etufium  fittjrenbe  <£)eerftraf?e  r)atte  (Samurrini  in 
ber  erften  5Iu§gabe  in  agger  publicus  umgednbert,  in  ber  ^roeiten 
2Iu§gabe  bagegen  r)at  er  mit  fRedt)t  bie  oulgare  gorm  ager  fter)ett 
taffen,  bie  ficfj  bei  (Sregor  r>on  £our§  an  trieten  Stetten  finbet;  ogt. 
ben  3nbej  Oon  ^rufd)  ©.  934  unb  itber  bk  S5ebeutung  3tnm.  2  auf 
©.  790:  est  via  publica,  cf.  Severi  Dial.  II,  3:  ,interim  per  aggerem 
publicum  plena  militantibus  viris  fiscalis  raeda  veniebat'  et  Sidon. 
ep.  IV,  15:  ,quamquam  villa  non  paucis  aggere  a  publico  milibus 
abesset'.     ilbrigen§  finbet  fid)  neben  agger  publicus  aud)  bie  23e<5eict)= 
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nung  via  publica  Bet  ©regor,  vit.  patr.  IV,  c.  2,  6.  675,  17:  solus 
per  viam  publicam  fugire  nititur  unb  bet  ^Setru§  S£)tacomt§,  ©.  132,  1 
(®.) :  iuxta  cuius  ecclesiae  parietes  via  publica  transit. 

gretlicr;  fttmmt  ba§  mdjt  feltene  ^orfommen  etne§  bietjer  nur 
au§  etner  etnatgen  ©rammatiferftette  befannten  2Ib0erbiums  tn  unferer 
®ct)rtft,  ba§  iibrtgen§  tn  ber  2tbr)anblung  2Bbtffttn3  itberfefjen  tft, 
fcfjetnbar  ntct)t  gu  beren  gattifdjem  Urfprung.  ©.  80,  26  lautet  ber 
Xejt  bet  ©amurrtnt:  vicibus  enim  quotidie  presbiteri  et  diacones 
vigilant  cum  populo  de  laicis  etiam  viris  aut  mulieribus.  Si  qui 
volunt  usque  ad  lucem,  loco  sunt :  si  qui  nolunt,  revertuntur  in  domos 
suas.  £te§:  vicibus  —  vigilant  cum  populo;  de  laicis  etiam  — 
mulieribus  si  qui  volunt,  usque  ad  lucem  loco  sunt,  si  qui  nolunt, 
revertuntur  in  domos  suas.  $alt  man  bamit  'gufammen  ©.  82,  13 : 
monazontes  autem  usque  ad  lucem  ibi  sunt-,  (5.  74,  19:  visis  etiam 
sanctis  monacbis  —  tam  viris  quam  feminis,  qui  ibi  erant  unb 
©.  100,  7 :  id  est,  quando  tunc  unus  ex  discipulis  ubi  (lie§  ibi)  non 
erat ,  fo  ergtbt  ftct) ,  bafj  loco  =  ibi  ift. .  2)a§  gleictje  tft  ber  gatt 
©.  105,  17:  et  sedent  omnes  in  giro  prope  episcopo,  qui  bap- 
tidiandi  sunt,  tam  viri,  quam  mulieres,  stant  loco  etiam  patres  vel 
matres;  ©.  75,  7:  perveni  Calcedona,  ubi  propter  famosissimum 
martyrium  s.  Eufimiae,  quod  ibi  est,  mansi  loco.  «jpier  ift  roegen 
ber  roetten  @ntfernung  be§  $erbum§  t»on  ubi  bte  £)rt§beftimmung 
noct)  etnmat  bemonftratioifcr)  roteberf)oft,  arjnltcf)  roie  im  Hodoeporicon 
S.  Willibaldi  (Tobler-Molinier)  ©.  262:  ubi  dominus  fuit  baptizatus 
in  ipso  loco.  (Sbenfo  S.  79,  7:  colliget  se  omnis  multitudo,  quae- 
cumque  esse  potest  in  eo  loco,  ac  si  per  pascha,  in  basilica,  quae 
est  loco  (—  ibi)  iuxta  Anastasim.  ©iefe  ©tetten  roerfen  etn  neue§ 
Sicfjt  auf  ^roet  bigr)er  unOerftanbltcfje  anbere,  6.  41,  25  unb  72,  1. 
2)ie  erftere  lautet:  et  sic,  quia  sera  erat,  gustavimus  nobis  locum 
in  horto  ante  rubum  cum  sanctis  ipsis.  2luct)  tjter  ift  locum  = 
loco  =  ibi.  Qunt  SDattfc  nobis  bet  gustavimus  Ogl.  ©.  68,  4:  illud 
etiam  satis  mihi  grato  (=  gratum)  fuit,  ut  epistolas  ipsas  —  acci- 
perem  mihi  ab  ipso  sancto,  S.  95,  8:  sedete  vobis  unb  vadent  se; 
3U  ber  boppelten  Crtgbeaeicfmung  loco  neben  in  horto  Ogl.  ©.  95,  12: 
necesse  habemus  hic  omnes  convenire  in  isto  loco  unb  Petr.  Diac. 
S.  16  (Sftiant):  in  loco,  qui  dicitur  Cariathiarim ,  ubi  fuit  arca 
Domini,  ecclesia  illuc  constructa  est. 

(gette  72,  1  ift  iiberltefert:  Yidimus  etiam  locum  iuxta  puteum 
iacente  lapipem  illum  innnitum  nimis ,  quem  moverat  sanctus  Jacob 
a  puteo.  £ie§:  loco  iuxta  puteum  iacentem  (}o  aud)  ©.)  lapidem. 
28ir  tjaben  offenbar  ba§  Oon  SDtea,  ©rantm.  4  ©.  747  erroaljnte  att= 
italtfdje  2Ib0erb  loco  =  illic  Oor  un£;  Ogl.  audj  2)iea,  2Borterbud)  4 
(5.  196:  „Loco  a(titatienifd)e§  £>rt§abOerb  =  hic,  ba§  im  fpan., 
port.,  proo. ,  altfr^.,  roal.  nur  alS  Seitaboero  gebraucfjt  roirb." 
gjcetne^  2Biffen§  ift  ba§  SBorfommen  besfetben  tm  ^atetmfdjcn  bi§ 
jetjt  nur  befannt  au§  ben  au§  bem  ^loftcr  Altumvillare  (Hautvilliers) 
ftamntenben,  Oon  «jpagen  5Inecbota  p.  176  oerbffentttctjten  quaestiones 
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grammaticae  saec.  IX — X,  fiefprotfjen  Oon  $5nfct),  ©emafiot.  23ei= 
trage  II.  §eft,  Seipjig  1888,  (5.  74  unb  ©ittt,  tofale  $erfct)ieben-- 
fjeitcn,  S.  75:  loco  est,  id  est  ,ioi  est'  ideo  significare  commodum 
censui,  quia  nos  adverbio  huiuscemodi  non  solemus  uti ,  cum  tamen 
et  Afri  et  Romani  et  omnes  Itali  atque  Beneventani  tritum  id 
habeant  et  assidue  terant  etiam  in  locutione  communi.  Dicunt  enim, 
cum  videre  mittuntur,  de  quolibet  homine  vel  de  qualibet  creatura 
vel  inanima  vel  animata  ,loco  est',  ,loco  sedet',  ,loco  iacet'.  (Berabe 
loco  est  unb  loco  iacet  tommt  auct)  in  unferer  ^Seregrinatio  oor,  unb 
bem  loco  sedet  tommt  ba%  loco  stat  toenigften§  fer)r  naf)e. 

S)a  aoer  nunmef)r  at§  fict)er  angenommen  toerben  barf,  ba£  bte 
SJerfaffertn  unferer  ©ctjrift  au§  ®attien  ftammt,  fo  gitt  e§,  fict)  mit 
ber  toiberfprect)enben  2Ingace  be§  ©rammatifer§  augeinanber^ufe^en. 
£)aoei  ift  oor  afletn  gu  teactjten,  baf$  ^toifctjen  ber  ^eregrinatio  unb 
bem  ©ramntatifer  ein  Seitraum  oon  einem  fjatoen  Satjrtaufenb  tiegt. 
3ebenfatt§  mar  loco  urfpritnglictj  in  allen  £eiten  be§  romifdjen 
Sprad)geoiet§  £)rt§aboer6ium ,  unb  fomit,  toie  unfere  ©djrift  tefjrt, 
im  4.  3af)rf)unbert  auct)  nod)  in  ©aEien;  baneben  aoer  fctjetnt  e§ 
toie  illico  auct)  im  temporaten  Sinn  in  (Seoraudj  getoefen  ^u  fein. 
9tact)  einem  aud)  fonft  ttn  @ntmicftung§gang  ber  ©pracfje  oft  oe= 
ooactjteten  ®efei}  fonnte  aoer  ba§  eine  2Bort  nictjt  auf  bie  2)auer 
£rager  Oon  ^roei  33ebeutungen  oteioen,  unb  fo  fpatteten  ftd)  bu 
SDiatefte,  inbem  bie  urfprungtictje  tofate  SSebeutung  nur  in  3talien 
unb  5lfrifa  fict)  ert)iett,  toafjrenb  in  ben  anberen  £eiten  be§  romifctjen 
©pradjgeoietg  loco  nur  in  temporatem  ©inn  erfjalten  otieo. 


<S.  36,  11 :  Et  quoniam  nobis  ita  erat  iter,  ut  prius  montem 
Dei  ascenderemus,  qui  hinc  paret,  unde  veniebamus  melior  ascensus 
erat:  et  illuc  denuo  ad  illud  caput  vallis  descenderemus ,  id  est  ubi 
rubus  erat,  quia  melior  descensus  montis  Dei  erat.  Inde  itaque 
ergo  hoc  placuit,  ut  u.  f.  to. 

(£§  ift  p  tefen :  Et  quoniam  nobis  ita  erat  iter,  ut  prius 
montem  Dei  ascenderemus ,  qui  hinc  paret,  quia  (fo  auct)  ©ittt  tn 
Sman  9JctiIter§  3af)re§oerid)t  SBb.  LIX,  ©.  57)  unde  veniebamus 
melior  ascensus  erat,  et  illinc  denuo  ad  illud  caput  vallis  descen- 
deremus,  id  est  ubi  rubus  erat,  quia  melior  descensus  montis  Dei 
erat  inde:  itaque  ergo  hoc  placuit.  £>af$  ber  SBorberfat}  mit  inde 
fd)fief$t,  inde  atfo  nttt  descensus  ^u  Oeroittben  ift,  bafiir  fpridjt 
Petrus  Diaconus  ©.  38  (Riant) :  ab  uno  autem  latere  optimus  est 
ascensus  in  montem  et  ab  alio  descensus.  2tm  ©ct)Iufj  be§ 
®atje§  ftetjt  inde  auct)  an  anberen  ©telten  ber  ^peregrinatio ,  toie 
S.  37,  11:  nam  posteaquam  completo  desiderio  descenderis  inde; 
©.  41,  3:  ac  sic  facta  oratione  descendimus  inde;  S.  52,  17:  et 
gratias  Deo  agentes  movimus  inde;  S.  102,  24:  et  hora  iam  nona 
descenditur    inde.      Hodoeporicon    S.   Willibaldi    c.    XIII,    d>.    260 
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(Tobler-Molinier ,  Itineraria):  Et  ibi  Domino  se  commendantes  am- 
bulaverunt  inde.  3n  aljnlidjer  SBeife  ftefjt  auc§  ®.  40,  3  bie  £)rt3= 
beftimmuna,  am  Scljlujs :  cepimus  iam  et  descendere  ab  ipsa  summi- 
tate  montis  Dei.  9Jttt  itaque  ergo  ertblic^  totrb  tn  unferer  ©djrift 
ntcljt  nur  I)auftQ  ctn  neuer  ©atj,  fonbern  ofter§  aud§  ber  5^acf)fa^ 
etngelettet ,  3.  23.  ®.  42,  1:  et  quoniam  nobis  iter  sic  erat,  ut  per 
valle  illa  —  iremus,  id  est  illa  valle  —  ubi  sederant  filii  Israel, 
dum  Moyses  ascenderet  in  montem  Dei  et  descenderet :  itaque  ergo 
singula  —  nobis  sancti  illi  loca  demonstrabant.  ©0  toirb  audj  etne 
anbere  SteEe  berftanbttcl) ,  ©.  107,  24  ff. ,  roeld)e  natfj  ©amurrtnt^ 
2Iu£a,abe  folgenbermafjen  lautet:  Et  quoniam  in  ea  provincia  pars 
populi  et  grece  et  siriste  novit,  pars  etiam  alia  per  se  grece,  aliqua 
etiam  pars  tantum  siriste:  itaque  quoniam  episcopus  licet  siriste 
noverit,  tamen  semper  grece  loquitur,  et  nunquam  siriste.  Itaque 
ergo  stat  semper  presbiter,  qui,  episcopo  grece  dicente,  siriste 
interpretatur,  ut  omnes  audiant,  quae  exponuntur  lectiones  etiam,  quae- 
cumque  in  ecclesia  leguntur :  quia  necesse  est  grece  legi,  semper  stat, 
qui  siriste  interpretatur  propter  populum,  ut  omnes  audiant.  Dffenbar 
totrb  ber  9tacf)fat$  begonnen  mtt  bem  erften  ber  ^onjunftton  quoniam 
forrefponbierenben  itaque;  ba  aber  fofort  toteber  etn  burdj  quoniam 
eingeletteter  Satj  ana,eretl)t  roirb,  tn  toelctjen  ber  ^onaeffiofat}  licet 
siriste  noverit  etngefdmttet  tft,  fo  totrb  bie§  itaque  nodjmaB  auf= 
genommen  burdj)  itaque  ergo.  Itaque  ergo  stat  semper  presbiter  tft 
alfo  ber  *Radjfaj$.  SDie  ^ertobe  fdjliefjt  mtt  quae  exponuntur,  toatjrenb 
mtt  Lectiones  etiam  etn  neuer  Sat}  beginnt.  9Jttt  ©.  3U  berbtnben 
quae  exponuntur  lectiones  etiam  oerbtetet  fdron  etiam,  ba%  unmogltdj 
fo  am  ©djlufj  fterjert  fonnte,  fonbern  nact)  audiant  gefetjt  roerben 
mitfste.  $on  etner  expositio  ber  lectiones  ferner  tft  ntrgenb§  bte 
9tebe,  t)ietmet)r  Ijetfjt  e$  ©.  107,  17  beutltcf)  et  exponet  omnia,  quae 
aguntur  in  baptismo.  9Jtit  ben  2Borten  quae  exponuntur  roirb  alfo 
ettoa§  gan^  anbereg  be^etdmet  al3  bte  lectiones,  namltct)  bte  33or= 
trage,  roetdje  ber  SBifdjof  tn  ber  2Bod)e  nadj  Cftern  fitr  bte  9teu= 
getauften  iiber  bte  9Jtt)fterten  ber  Xaufe  unb  be§  5IbenbmaI)t3  f)alt, 
roie  fie  un§  tn  ben  5  mtjftagogtfdjen  ^atec^efen  dt)rttt§  t>on  Serufalem 
ertjatten  ftnb.  SDte  gan^e  SteEe  tft  alfo  fotgenbermafjen  <m  inter= 
pungteren : 

Et  quoniam  in  ea  provincia  pars  populi  et  grece  et  siriste 
novit,  pars  etiam  alia  per  se  grece,  aliqua  etiam  pars  tantum  siriste, 
itaque,  quoniam  episcopus ,  licet  siriste  noverit,  tamen  semper  grece 
loquitur  et  nunquam  siriste:  itaque  ergo  stat  semper  presbiter,  qui 
episcopo  grece  dicente  siriste  interpretatur ,  ut  omnes  audiant,  quae 
exponuntur.  Lectiones  etiam,  quaecumque  in  ecclesia  leguntur,  quia 
necesse  est  grece  legi,  semper  stat,  qui  u.f.  ro.  2}gt.  aud)  S.  64,  15: 
Et  quoniam  —  itaque  ergo. 

9Jtanct)maI  fte|t  ftatt  itaque  ,.ac  sic"  an  ber  Spitje  be§  9tad)= 
fat$e§,  3.  33.  ©.  82,  5:  Et  quoniam  pro  (=  propter,  ntd)t  per, 
roie   aud)   tn   ber  2.   5tu3(jabe  unrtc^ttg   angetjeben  ift)  raonazontes, 
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qui  pedibus  vadent,  necesse  est  levius  iri:  ac  sic  pervenitur  in 
Ierusolima.  S.  83,  12:  Et  quoniam  dum  predicant  (tdj  Oermute 
tunc  predicant)  \el  legent  singulas  lectiones  vel  dicunt  ymnos, 
omnia  tamen  apta  ipsi  diei,  et  inde,  postmodum  cum  missa  ecclesiae 
facta  fuerit,  hitur  cum  ymnis  ad  Anastasim  iuxta  consuetudinem : 
ac  sic  fit  missa  forsitan  sexta  hora.  SSenn  ($.  fjter  fdjretot:  Et 
quoniam  dum  predicant,  vel  legent  singulas  lectiones,  vel  dicunt 
ymnos,  fo  ftinnte  bte§  nur  Bebeuten:  ,ltnb  toeil  fte  totUjrenb  ber 
^rebtgt  enttoeber  etn^elne  Seftionen  lefen  ober  «gtjmnen  fingen\  SDa 
aber  bte  Sefttonen  unb  «jptymnen  mcf)t  gleid^^etttg  mtt  ber  ^rebtgt 
Oorg.etrag.en  toerben  fonnen,  glauoe  icf)  dum  tn  tunc  anbern  ju  miiffen. 
S.  96,  8  enbltdj  forrefponbiert  bem  quoniam  im  ftacfjfatj  ideo. 

2)te  $ermuhtng  SittPS  a.  a.  £).  geite  16 :   et  (ut)  inde  totum 
per   mediam   vallem   ipsau,    qua   iacet   in   longum,    rediremus   ftatt 
totum  ,tuto'  3u  fdjretben,  ift  Xeid^t  al§  unridjtia,  nad)3utoetfen.     kin= 
mal  fommt  tuto  tn  unferer  Sdjrtft  ntcr)t  Oor,   fo  toentg   tote  tutus, 
ba§  toegen  be§  3ufammenfaE§  mit  totus  ber  23oIf§ft)rac|e  fremb  ift; 
fo  fiefjt  3.  2B.  Pardessus,  Diploni.  II  Nr.  412  a.  690   ftatt  totum  et 
ad  integrum  ,tutum  et  ad  integrum'.     „Stdjer"  fjeifjt  securus,  3.  33. 
Greg.  Tur.  H.  Fr.  III  c.  14,  S.  121,  19:  Utinam  securus  sim,  quod 
non  interficiar  u.  ib.  3-  20:  iuravit  ei,  ut  securus  egrederetur;  Xc.  2, 
S.  410,  5:    fidem  expetunt,  ut  securi   sine   armis  egrederentur ;    de 
virt.  S.  Iuliani  c.  18,  S.  572,  23:    Iam  securus  sum,  nam  triginta 
leucas    a   sancti   basilica   elongatus   sum.      So   ftefjt    benn    cmcf)    tn 
unferer  Scfjrtft  S.  45,  3 :    diligentius  et  securius  iam  in  eo  loco  ex 
consuetudine  Faranitae   ambulant   nocte   quam   aliqui  hominum   am- 
bulare  potest  u.  f.  to.    2Ba§  oebeutet  f)ter  diligenter?  Offenoar  rttcr)t§ 
anbere§  af§  etfrtg  =    flinf,  rafcf),  fo  bafj  toir  etnen  neuen  33efeg  er= 
r)altett  fitr  btefe  guerft  bon  9tonfcf),   Semafiofog.  SBettrctge  II,  S.  66 
nacfjgetotefene  SBebeutung.    Leptogenes.  c.  49,  12  fittbet  fidt)  namltcfj 
Exod.  12,  11   tn  fofgenber  S&erfton:    in  igne  assum  comedetis  illud 
diligenter  (LXX  fjnzd  anovdrig.    Vulg.  festinanter)  •,   $gl.   frz.    dili- 
gence,   it.  diligenza.     9loer   aucf)   bem   Stnn  toitrbe   tuto  nicf)t   ent= 
fpredjen;  benn  e§  tft  ntrgenb§  Oon  trgenb  etner  Unfidjerfjeit  auf  etnem 
anberen  2Beg  bte  fRebe.     Shtdj  fann  man  nidjt  befdjliefjen,  f tcr) er 
3uriicf3ufef)ren,  ba  bte  Stcf)erf)eit  boct)  ntcr)t  Oom  @ntfc§tuf5  be§  9tetfett= 
ben  aof)chtgtg  ift.     ©nbltcf)  totrb  ba§  audj  Bet  Priscillian  (Ogf.  Sc^epfs, 
bie  ©pradje  $ri§cittian§,  2lrcf)t0lII,  S.  316)  Oorfommenbe  SbOerotum 
totum  in  unferer  Scf)rift  ntcfjt  nur  fef)r  oft  angetoenbet,  fonbern  fommt 
gerabe  mefjrfadfy  in  ^erotnbung  mtt  $erot§  ber  33etoegung  Oor.     2fm 
nacfjften  fommt  ber  Oorliegenben  SteEe  S.  94,  19:    Etiam  (Ite§:  et 
iam)  ex  illa  hora  hitur  ad  civitatem  pedibus  cum  ymnis,  pervenitur 
ad  portam  — ,   inde   totum   per  mediam  civitatem  omnes  usque 
ad  unum  —  toti  ibi  parati  <sunt>>.    S.  91,  19 :  Et  de  summo  monte 
usque  ad  civitatem  et  inde  ad  Anastase  per  tctam  civitatem,   totum 
pedibus  omnes,    sed   et   si  quae  matronae   sunt,    aut   si  qui  domini, 
sic  deducunt  episcopum  (fo  f)at  ©.  ba§  finnlofe  omnis  sedet  ber  erften 
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9Iu§gabe  ocrbeffert).  @§  fann  tjier  rtur  fragltd^  fein,  ob  oras  tn  omnes 
auf^utofen  ift,  obet  nicrjt  oietmerjr  tn  omnis,  unb  populus  barnacrj 
ein^ufetjen;  fitr  tetjtere  (Srgcht^ung  roitrbe  etne  Stette  au§  Greg.  Tur. 
gl.  conf.  c.  20,  ©.  759,  20  fpredjen,  roo  ebenfaK§  bie  <£>onorattoren 
(tjier  domini  et  matronae)  unb  ba§  gerobrjnticrje  fSoll  fictj  mittetg 
sed  et  gegeniibergeftettt  roerben :  Erat  autem  sacerdotum  ac  levitarum 
in  albis  vestibus  non  minimus  chorus  et  civium  honoratorum  ordo 
praeclarus,  sed  et  populi  sequentis  ordinis  magnus  conventus.  2)ajj 
ba§  23eroum  im  ^piural  fter)t ,  roctre  !ein  ©runb  gegen  omnis 
populus,  ba  ficfj  auctj  ©.  102,  1  finbet:  omnis  populus  usque  ad 
unum  cum  ymnis  ducent  episcopum  in  Syon;  ebenfo  ©.  100,  22: 
et  inde  omnis  populus  usque  ad  unum  cum  ymnis  ducunt  episcopum 
usque  ad  Syon  unb  roortticr)  ebenfo  103,  12;  ©.  100,  18:  et  cum 
ceperit  hora  esse,  iam  omnis  populus  et  omnes  aputactitae  deducunt 
episcopum  cum  ymnis  usque  ad  Anastase.  5tn  terjterer  Stette  fann 
atterbingS  ber  Spiural  be§  $erbum§  aucr)  lebigttcrj  bon  bem  aroeiten 
Subjeft  aputactitae  rjerriirjren,  ba  anberroartig  nacr)  omnis  populus 
ba§  ^erbum  im  ©ingular  gebrauctjt  roirb,  3.  35.  ©.  102,  12:  Rever- 
titur  ergo  omnis  populus,  unusquisque  in  domum  suam  resumere  se ; 
©.  100,  3:  omnis  populus,  episcopum  cum  ymnis  in  Syon  ducet; 
©.  103,  6:  Et  apertis  balvis  (=  valvis)  maioribus  —  omnis  populus 
intrat  in  Martyrium  cum  ymnis  et  episcopo ;  ©.  99,  1 :  ubi  iuxta 
consuetudinem  omnis  populus  vigilat;  S.  101,  16:  cum  autem  mane 
factum  fuerit,  procedit  omnis  populus  in  ecclesia  maiore,  id  est  ad 
Martyrium.  ©.  102,  29:  Inde  descenditur  cum  ymnis  omnis  populus 
usque  ad  unum  toti  cum  episcopo  ymnos  dicentes  — ;  sic  venitur  — 
usque  ad  Martyrium  fcmtte  man  ftcrj  berfucrjt  fitrjten  butct)  bie  leidjte 
Snberung  oon  descenditur  tn  descendit  ab^urjetfen;  OieEetcrjt  tft  aber 
ein  9InafoIutt)  an^unerjmen,  eine  2lrt  Nom.  abs. 

^Radt)  ©.  91,  19  ift  roorjt  auctj  ©.  102,  18:  et  ibi  sedet 
episcopus  et  presbiteri,  sedet  omnis  populus  ba§  groette  sedet  in 
sed  et  3U  trennen,  ba  gerabe  in  fotctjen  ©egenfdtjen  bie  23erbinbung 
mittefe  sed  et  fet)r  betiebt  tft,  3.  35.  aucrj  S.  79,  2:  Candelae 
autem  vitreae  ingentes  ubique  plurimae  pendent  —  tam  ante  Ana- 
stasim  quam  etiam  ante  Crucem,  sed  et  post  Crucem;  ®.  52,  16: 
lecta  etiam  pars  quedam  Deuteronomii  in  eo  loco  nec  non  etiam  et 
canticus  ipsius,  sed  et  benedictiones,  quas  dixerat  super  filios  Israel. 

3u  sed  et  ugt.  2B.  «£>artel,  fiuctfer  bon  Gagtiari  unb  fein  fiatein 
in  2B6tfftin3  Strcrjio  III  6.  32. 

©.  37,  11:  nam  posteaquam  completo  desiderio  descenderis 
inde,  et  de  contra  illum  vides,  quod,  antequam  subeas,  facere  non 
potest.  3ebenfaH§  tft  mit  G.  potest  tn  potes  3U  anbetn.  Snteteffant 
ift  bie  SteEe,  roeit  Petrus  Diaconus  ben  gteictjen  getjler  in  feiner 
©djrtft  de  locis  sanctis  <§.  39  roieberrjott  t)at :  nam  posteaquam 
ex  eo  descenderis,  inde  et  decontra  illum  vides,  quod  antequam  in 
eum  ascendat,  facere  non  poterit,  aU  ob  roie  roenige  SexUn  roeiter 
oben  ©.  38  quis  Subjeft  roctre:   tanto  altior   est  omnibus  illis,   ut, 
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cum  quis  ascenderit  in  illo ,  prorsus  omnes  illi  montes,  quos  excel- 
sissimos  viderit,  ita  sub  monte  Syna  videntur  ac  si  colliculi.  @benfo 
gebanfenlog  I)at  Petrus  Diaconus  aucf)  ben  auf  S.  35 ,  2  unferer 
s$eregrinatto :  „ubi  sex  (oon  ®.  ttt  ber  2.  2ut3g,.  nttt  fRec^t  in  se 
geanbert)  tamen  montes  aperiebant  et  faciebant  vallemu  ftefjenben 
gefyter  abgefcfyrteben. 

©.  37,  17  tft  bte  Snterpunttton  3U  oerbeffern:  ftatt  ,susceperunt 
nos  ibi  —  monachi  —  praebentes  omnem  humanitatem.  Nam  et 
ecclesia  ibi  est  cum  presbitero:  ibi  ergo  mansimus'  fcfjretbe:  susce- 
perunt  —  humanitatem;  nam  et  ecclesia  ibi  est  cum  presbitero 
(nam  =  Se).     Ibi  ergo  mansimus. 

S.  38 ,  7 :  Hac  sic  ergo  iubente  Christo  Deo  nostro  adiuta 
orationibus  sanctorum,  qui  comitabantur ,  et  sic  cum  grandi  labore, 
quia  pedibus  me  ascendere  necesse  erat  (quia  prorsus  nec  in  sella 
ascendi  poterat),  tamen  ipse  labor  non  sentiebatur.  Ex  ea  parte 
autem  non  sentiebatur  labor,  quia  desiderium,  quod  habebam, 
iubente  Deo ,  videbam  compleri.  Hora  ergo  quarta  pervenimus  in 
summitatem  u.  f.  to.  Hac  ift  naturftcf)  —  ac,  tote  nocf)  etntge  9Jtafe 
auf  ben  erften  Setten  unferer  ©djrtft  ($gt.  SSofffttn  a.  a.  £).  S.  269). 
Offenoar  fef)ft  -ju  adiuta  ba%  SBerBum;  e§  ift  alfo  enttoeber  Oor 
adiuta  ober  nacf)  comitabantur  .ascendi'  etn^ufeijen  ober  unter  %n= 
ttafjme  etne§  3tnafofutf)e§  fofgenbe  Snterpunftton  ^u  feijen:  Hac  sic 
ergo  iubente  Christo  Deo  nostro  adiuta  orationibus  sanctorum,  qui 
comitabantur,  et  sic  cum  grandi  labore,  quia  pedibus  me  ascendere 
necesse  erat,  quia  prorsus  nec  in  sella  ascendi  poterat  —  tamen 
ipse  labor  non  sentiebatur  (ex  ea  parte  autem  non  sentiebatur  labor, 
quia  desiderium,  quod  habebam,  iubente  Deo  videbam  compleri)  — : 
hora  ergo  quarta  pervenimus  in  summitatem.  Ergo  totrb  rjctuftg 
gebraucfjt,  um  ben  burcf)  3tt)tfd^enfa§e  unterbrocf)enen  3?aben  ber  Utebe 
toteber  auf^unefjmen  3.  £5.  ©.  74,  9:  Sed  ut  redeam  ad  rem,  mona- 
steria  ergo  plurima  sunt  ibi.  S.  83,  11:  sed  ut  redeamus  ad  rem, 
fit  ergo  prima  die  missa.  S.  46,  3:  Sane  licet  terram  Gesse  iam 
nossem,  id  est  qua  primitus  ad  Egyptum  fueram,  tamen,  ut  per- 
viderem  omnia  loca,  quae  filii  Israel  exeuntes  de  Ramesse  tetigerant 
euntes,  donec  pervenirent  ad  mare  rubrum,  qui  locus  nunc  de  castro, 
quod  (qui  bie  <£>bfd)r.)  ibi  est,  appellatur  Clesma:  desiderii  ergo 
fuit,  ut  u.  f.  to.  tfmitd)  ©.  53,  1;  58,  3;  66 ,  4.  iiber  etnfadjeS 
ergo  tn  ber  2lpobofi3  Ogf.  2trcf)t0  III,  ©.  19.  2)afj  tm  Sfnfang  be§ 
©at;e§  ber  ©tngufar  adiuta  ftefjt,  ba§  23erbum  pervenimus  abcr,  nodj 
ba^u  nacf)  fo  langer  llnterbrecfjung,  tm  ^lural  fotgt,  tann  nttfjt  be= 
fremben,  ba  ja  ©.  64,  4  ficf)  ftnbet :  Unde  denuo  proficiscens  per- 
venimus  Edessam  unb  ©.  51,  16:  Proficiscens  ergo  Ierusolima, 
faciens  iter  cum  sanctis ,  id  est  presbitero  et  diaconibus  de  Ieruso- 
lima  et  fratribus  aliquantis  id  est  monachis :  pervenimus  ergo  usque 
ad  eum  locum  u.  f.  to. 

©.  39,  1 :  Lecto  ergo  ipso  loco  omnia  de  libro  Moysi  et  facta 
oblatione  —  dederunt  nobis  presbiteri  ipsius  loci  eulogias. 
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ds  tft  nict)t  an(yunef)men,  baft  oon  lecto  ber  Slffufatib  onmia 
aofjdngig  ift,  almlicr)  roie  tn  meroroingifcfjen  Urfunben  unb  germani= 
fdjen  ®efetjen  ^ortt^tpten  roie  cxcepto  mtt  9Iffufatioen  Oerounben  er= 
fdjeinen,  fo  bafj  ipso  loco  lofoler  SIMatio  roore  =  on  ber  (Stelte  felbft. 
Sftelmerjr  fonn  locus  nur  bte  SctjriftfteEe,  ipse  locus  bit  Betreffenbe 
©cfjriftftette,  be^eidjnen  nacf)  &.  40,  13:  et  lectus  est  ipse  locus  de 
libro  regnorum;  &.  41,  2:  lectus  est  ergo  et  ibi  ipse  locus  de  libro 
Moysi;  &.  41,  24:  lectus  est  etiam  locus  ipse  de  libro  Moysi  iuxta 
consuetudinem.  2Btr  bitrfen  umfo  unbebenftict)er  omnia  ftatt  omni 
als  lapsus  calami  bes  $opiften  oetracf)ten,  ats  er  aucf)  &.  74,  17 
ben  ndmticfjen  fyer)Xer  gemacf)t  rjatte,  aber  irjn  nadjtraglicr)  Oerbefferte. 
©ort  fterjt  ndmticf)  in  ber  «f)anbfcr)rift :  Ibi  ergo  cum  venissem  in 
nomine  Dei,  facta  oratione  ad  martyrium  nec  non  etiam  et  lecta' 
omnia  (a  burcr)ftricr)en)  actus  sanctae  Teclae  gratias  ChristoDeo  nostro 
egi  infinitas.  Grs  foll  offenoar  rjeifjen  lecto  omni  actu  sanctae  Teclae 
(bas  unpaffenbe  s  fonnte  besrjatb  leicfjt  an  actu  angerjdngt  roerben,  roeil 
bas  fotgenbe  SBort  mit  s  anlautete).  &o  muft  benn  aucf)  an  ber 
Oortiegenben  ©telle  fjergeftetlt  roerben  lecto  ergo  ipso  loco  omni. 

&.  39,  20 :  Illud  autem  vos  volo  scire ,  dominae  venerabiles 
sorores,  qui  de  eo  loco,  ubi  stabamus,  id  est  in  giro  parietes  eccle- 
siae,  id  est  de  summitate  montis  ipsius  mediani,  ita  infra  nos  vide- 
bantur  illi  montes,  ac  si  essent  illi  colliculi.  Cum  tamen  ita  intiniti 
essent.  ut  non  me  putarem  aliquando  altiores  vidisse.  ^n  ber  ^roeiten 
Slusgabe  fcr)reibt  ©am.  ftatt  qui  ,quod';  tam  ftatt  tamen  ift  roor)t 
als  ®rucffer)Ier  ^u  betracfjten.  Dcaturtict)  ift  Oor  cum  tanien  (rodt)renb 
bod))  ^omma  <m  fetjen;  ftctt  qui  mujj  quia  gefd)rieoen  roerben.  @ine 
Befannte  @rfcr)einung  ift  ja,  bajj  bit  fctjon  im  ardjaifcrjen  Satetn  0or= 
fommenbe  (Srfetjung  bes  Acc.  c.  inf.  bnucf)  faufale  ^onjunftionen  int 
Spdttatein  tmnter  mefjr  um  fidt)  greift.  %t.  ©ittl,  bte  lof.  2fa> 
fdf)iebenf)eiten  ber  lat.  Spradje,  ©.  110  ff.  u.  2B.  «jpartel,  Sucifer 
oon  Gagtiari  unb  fein  Satein  in  3BoIffIins  2Ircr)io  III,  &.  49.  Bonnet, 
Le  Latin  de  Gregoire  de  Tours  p.  660  ff.  &o  finben  roir  benn 
aucf)  in  unferer  Scfjrift  ben  Acc.  c.  inf.  nacf)  ben  $erbis  sentiendi 
t)dufig,  nacf)  ben  $erbis  dicendi  regelmajjtg  burcr)  faufale  £onjunf= 
tionen  Oerbrdngt,  unb  aroar  finbet  ficf)  nacf)  scire  aroeimal  quia. 
&.  70,  20:  hoc  solum  scio,  quia  postmodum  puer  Abraae  —  in 
Charra  venerit  unb  &.  76,  6:  sciens,  quia  libenter  haberetis  haec* 
cognoscere  (itber  biefe  SBerbinbung  oon  habere  ntit  2Iboerbien  Ogt. 
Olonfcf),  ©emafiot.  33eitr.  III,  ©.44);  einmal  quoniam  S.  106,  12: 
Deus  autem  scit,  quoniam  maiores  voces  sunt  lidelium. 

9cacf)  credo  ftefjt  quia  &.  55,  6:  Sed  mihi  credite,  quia 
columna  ipsa  iam  non  paret;  eoenfo  &.  65,  11:  rex  Aggarus,  qui 
—  credidit  ei ,  quia  esset  vere  filius  Dei ;  quoniam  &.  62,  23: 
nam  mihi  credat  volo  affectio  vestra,  quoniam  nullus  christianorum 
est.  Selten  finbet  ficf)  einfactjes  quod,  einmal  nacf)  video,  6.49,23: 
Farao  vidit,  quod  filii  Israel  dimiserant  euni;  quoniam  nacf)  paret 
&.  49,  2 :  Paret  sane,  quoniam  ingens  fuit  per  girum. 
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^fladi)  dicere  ftel)t  quia  ©.  56,  5:  Tunc  dictum  est  nobis, 
quia  in  isdem  diebus  —  castra  ibi  fixa  habuissent  unb  ©.  100,  8: 
dicentibus  ei  aliis  apostolis  ,  quia  Dominum  vidissent ,  ebenf o  q  u  o- 
niam  ©.  55 ,  11:  dixit  nobis,  quoniam  iam  aliquot  anni  essent. 
9lad)  testari  ftel)t  quoniam  ©.  70,  27:  nam  vere  scriptura  hoc 
testatur,  quoniam  —  huc  venerit  puer  s.  Abraae. 

@tnfact)e§  quod  at§  ^onjunftton  ift  fetten;  e§  totrb  Oerbeutttc^t 
burd)  ein  Ooranget)enbe£  5Demonftratt0um,  3.  23.  ©.  109,  1:  et  hoc 
per  scripturas  sanctas  invenitur,  quod  ea  dies  sit  enceniarum, 
©.  92,  15:  Illud  solum  additur  tertia  feria,  quod  nocte  —  vadent, 
©.  98,  18:  hoc  solum  hic  amplius  fit,  quod  infantes  —  ad  Ana- 
stase  ducuntur.  Slu^erbem  erfct)etrtt  e§  tn  ber  SSerbhtbung  mtt  nisi 
©.  39,  26  nnb  63,  16,  tantummodo  ©.  89,  2  tantum  ©.  91,  6  unb 
104,  2.  2ll§  retn  faufate  ^onjunltton  tft  e§  burtf)  quia  nnb  quoniam 
oerbrdngt.  ©etbft  ^jtatt  non  quod  ntdjt  aU  00  ©.  87,  29:  Quod 
autem  dixi,  propter  illos  fit  missa  mane,  non  quod  illi  soli  com- 
municent,  sed  omnes  communicant  trttt  ©.  69,  23  non  quia  etn: 
quos  tamen  non  estimabam  me  penitus  posse  videre  (ber  ^htntt,  ben 
©.  Ijter  fefjt,  mufj  naturttd)  tn  etn  ^omma  umgednbert  toerben),  non 
quia  impossibile  esset  Deo  etiam  et  hoc  prestare  michi,  qui  omnia 
prestare  dignabatur,  sed  quia  audieram  u.  f.  to. 

Propterea  quod  fet)It  gan^ ;  bafitr  ftnbet  ftc^  propterea  quia, 
3.  $.  ©.  74,  12;  84,  27;  90,  12;  93,  9;  96,  4  unb  propterea 
quoniam  ©.41,  10  u.  90,  1.  SDaft  fitr  quod,  toenn  e§  ben  Acc.  c. 
lnf.  Oertrttt,  regelmafstg  nadj  ben  $erba  dicendi  eo  quod  gebraud)t 
toirb,  tft  oerett§  oben  ertoftfmt.  2£te  bet  Sucifer  Oon  Gagttart  (Ogt. 
2B.  fiartel  tn  SBdlfftmg  2Ird)tO  III,  ©•  49)  fiuben  ftdj  betbe  $on= 
ftrulttonen  Oerbunben,  tnbem  quia  unb  eo  quod  ben  Accus.  c.  Inf. 
etnleiten  ©.97, 16:  ut  ostendatur  omni  populo,  quia  quicquid  dixerunt 
prophetae  futurum  de  passione  Domini,  ostendatur  tam  per  evangelia 
quam  etiam  per  apostolorum  scripturas  factum  esse  unb  ©.  69,  25 : 
sed  quia  audieram  eos,  eo  quod  extra  diem  paschae  et  extra  diem 
hanc  non  eos  descendere  de  locis  suis.  £>u  bem  @ract§mu§  audieram 
eos,  eo  quod  Ogt.  ©.  70,  18:  Nahor  autem  vel  Bathuhelem  non  legi, 
quando  in  isto  loco  transierint  unb  ©.  70,  24:  Nahor  autem  cum 
suis  vel  Bathuhelem  non  dicit  scriptura  canonis,  quo  tempore  tran- 
sierint.  S)ie  SSerbtnbung  oon  quod  unb  bent  Accus.  c.  Inf.  r)at  auc^ 
Greg.  Tur.  gl.  mart.  c.  46,  ©.  519,  13:  aiebat  enim,  quod,  quando 
haec  gloriosa  corpora  translata  in  ecclesia  illa  fuerunt,  —  cecidisse 
e  camera  tabulam  unam;  mtt  etnanber  toect)fetn  beibe  ^onftrulttonen 
H.  Fr.  VIII,  c.  43,  ©.  354,  28:  Sonus  autem  his  diebus  exierat, 
quod  Fredegundis  occultus  in  Hispaniis  nuntius  dirigerit  eosdemque 
a  Palladio  —  clam  susceptus  et  inantea  transmissus  fuisse. 

3u  ©.  39,  21 :  in  giro  parietes  ecclesiae  Ogl.  SGBMffUn  a.  a.  £). 
©.  265 :  „(5:in  fotdje§  ^toar  ntdjt  neu  auftaudjenbeg,  aber  boct)  balb 
3U  ungeafmter  2lu§bet)nung  gelangenbe§  (au§  bem  (Srtedjtfdjen  ent= 
Ier)nte^)  2Bort  tft  yvoog,  ber  $rei§.    @3  oerbrangt  fotoot)!  ba§  ©ub= 
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ftantit»  circulus,  alZ  auctj  Btlbet  e§  ^rdpofitionaloerBinbungen,  roelctje 
bent  abueroielten  circa  (bie  ^rdrrofition  circa  ift  nocr)  unBeriifjrt)  unb 
circiter  (environ  =  in  gyrum)  ^onfurren^  macfjen."  5Dafs  bieZ  ntcfjt 
ricr)tig  ift,  fiefjt  man  aue  ber  oortiegenben  Stetle,  roo  in  giro  ficfjer 
als  ^rdpofition  mit  bem  Slffuf.  ge6raucfjt  ift.  2tucrj  8.  58,  27  ift 
es  als  ^rdpofition  mit  bem  2161.  oerbunben:  Ecce  ista  fundamenta 
in  giro  colliculo  isto,  rodfjrenb  8.  58,  2:  et  deorsum  per  girum 
ipsius  colliculi  parent  fundamenta  grandia  antiqua.  bie  fuoftantioifcfje 
9catur  bon  girus  nocf)  fufjtbarer  ift  unb  bestjat6  ber  ©enetio  ftetjt. 
S)e§t;aIB  ift  bte?  rjon  ©.  S.  95,  21 :  stant  in  giro  mensa  diacones 
oorgenommene  Sfnberung  Oon  mensa  in  mensae  gan^  unnotig. 

@in  tieferes  ^erberbnis  fiegt  oor  ©.  40,  13  ff. :  et  lectus  est 
ipse  locus  de  libro  regnorum ;  id  enim  nobis  vel  maxime  ea  desidera- 
veram  semper,  ut  ubicumque  venissemus.  semper  ipse  locus  de  libro 
legeretur.  §ier  ift  ber  Dativ  nobis  nicfjt  ^u  erftdren,  roesf]at6  ©.  in 
ber  2.  2tu§ga6e  desiderii  fuerat  oermutet,  ofjne  bamit  bie  Scfjroierig= 
feit  ^u  befeitigen,  ^umal  ba  bas  Plusqpfct.  unpaffenb  ift.  gerner  ift 
ea  forrupt  unb  bei  ubicumque  venissemus  oermi£t  man  bie  9fnga6e 
bes  3isls,  ba  ubicumciue  ficfjer  temporal  gebraucfjt  ift,  toie  S.  52,18: 
Id  enim  nobis  semper  consuetudinis  erat,  ut  ubicumque  ad  loca 
desiderata  accedere  *  volebamus,  primum  ibi  fleret  oratio.  9cactj 
biefer  Stelle  biirfte  aucfj  tjier  ^u  lefen  fein :  Id  enim  nobis  vel  maxime 
<;conbaetudinis  erat>  semper,  ut  ubicumque  <ad>  ea  <loca>, 
quae  desideraveram,  venissemus,  semper  ipse  locus  de  libro  legeretur. 

3cfj  fjabe  bereits  angebeutet,  baf}  ntir  auctj  6.  52,  18  nicfjt  afles 
in  Orbnung  ^u  fein  fcfjetnt.  Safj  volebamus  forrupt  ift ,  ergi6t  ber 
gan^e  gufammenfjang ,  benn  roenn  ficfj  bie  ^Silcjerinnen  ben  erfeljnten 
Stdtten  erft  natjen  rooltten,  fonnten  fie  unmogiicfj  bas  (&ebet  bort 
Oerricfjten.  So  ftefjt  auctj  S.  40,  14:  ut,  ubicunique  venissemus, 
semper  ipse  locus  legeretur  unb  <B.  59,  25:  et  singula,  quae  con- 
suetudinis  nobis  erant  facere,  ubicumque  ad  loca  sancta  veniebamus, 
ita  et  ibi  fecimus.  3cfj  Oermute,  bafj  valebamus  311  lefen  ift  — 
fobatb  roir  an  bie  erfetjnten  Crte  3U  gefangen  Oermocfjten,  ober  fobalb 
es  uns  glucfte,  Oergonnt  mar,  o6roofjl  ficfj  bies  im  Spdtlatein  un= 
gemein  fjdufig  im  Sinn  Oon  possum  oerroenbete  ^erount  fonft  in 
unferer  Scfjrift  nictjt  finbet.  £ie  .^onjeftur  roirb  faft  ^ur  ©eroifjtjeit 
burcfj  ben  folgenben  Satj  6.  52,  21:  Hanc  ergo  consuetudinem 
iubente  Deo  semper  tenuimus ,  ubicumque  ad  loca  desiderata  p  0- 
tuimus   pervenire. 

(5.  41,  7:  quia  necesse  nos  erat  et  loca  omnia  sancta  ambulare 
et  monasteria,  quaecumque  erant  ibi,  videre  et  sic  ad  (cod.  aut) 
vallis  illius,  quam  superius  dixi,  caput  exire.  ^aft  aut  in  ad  ^u 
dnbern  ift,  ^eigt  ber  folgenbe  Satj:  Propterea  autem  ad  caput  illius 
vallis  exire  nos  necesse  erat,  quoniam  ibi  erant  mona^teria  plurima 
unb  36,  12:  et  illuc  (fort.  illinc)  ad  illud  caput  vallis  descenderemus. 
Stuctj  ©.  tjat  es  ©.  107  ber  aroeiten  5lusgabe  erfannt.  9}cogticfjerroetfe 
ift  nactj  ©.  44,  2:    ut   perambularem   omnia   loca   ,perambulare'   3U 
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fcfjretoen  ober  et  oor  loca  tn  ad  nm^nanbern;  botf)  ftefjt  and§ 
©,  50,  23 :  loca  quae  ambulaverunt  filii  Israel.  3)iefer  (SeDraucf) 
be§  SlffufatiuS  mitrbe  eine  @rtt>eiterung  ber  figura  etyraol.  fetn,  bte 
ftdj  finbet  ©.  45,  13  :  ambulaverunt  iter  suum  neben  ambulans  per 
iter  iam  notum  ©.  51 ,  1  (bgl.  de  situ  terrae  sanctae  secundum 
Theodosium,  Revue  archeol.  1864,  ©.  111,  49  si  compendiaria 
volueris  ambulare);  ©.  61,  6:  ire  cepimus  iter  nostrum  neben 
©.  60,  20:  euntes  in  eo  itinere ;  ©.  60,  19:  perexivimus  iter  no- 
strum;  ©.  72,  22:  regressi  sumus  per  iter  vel  mansiones,  quos 
veneramus ;  ©.  75,  2:  profecta  sum  inde  iter  meum.  Slfjnttdje 
Slffufatttoe  fter)e  Bei  2B.  .gmrtel,  Suctfer  bon  (Eagltart  nnb  fetn  fiatetn, 
2Ircf)tD  III,  ©.  41. 

©.  41,  13:  qui  rubus  usque  in  hodie  viret  et  mittet  virgultas. 
©o  ftefjt  tm  Xejt  ($.  tn  Beiben  2lu§gaoen;  tn  ber  ^metten  jebocf)  ftel^t 
tn  Slnmerfung  Cod.  vivet,  2)ie§  ift  aucf)  tn  bem  %t%t  ju  belaffen; 
nnb  fcet  *Petru§  £)iaconu§  ©.  143  (©.  40  3Hant)  fjat  e§  ®.  tnfon= 
fequcntertoeife  unangetaftet  gelaffen,  mo  bte  ©teEe  totebergegeoen  tft: 
qui  rubus  usque  hodie  vivit  et  mittit  virgulta.  Vivet  unb  mittet  tft 
TtatiirXtcr)  =  vivit  unb  mittit,  ttne  an  gafjtreicfyen  anberen  ©teEen  bte 
britte  ^erfon  ©ing.  3nb.  ber  $erba  ber  3.  ^onjugatton  auf  —  et 
au§gef)t,  Ogt.  aud)  ben  Snber.  oon  Jhufdj  gu  (Sregor  bon  £our§ 
©.  922  mtt  ber  Slnmerfung.  5ln  etne  Snberung  oon  vivet  tti  viret 
tft  umfotoemger  p  benfen,  toetl  vivere  oon  SBaumen  audj  fonft  gefagt 
toirb,  3.  SS.  Greg.  Tur.  gl.  mart,  c.  67,  ©.  533,  23:  Sed  decursis 
temporibus,  cum  rami  cortixque  eius  pro  salvatione  a  multis  detra- 
herentur,  arefacta  est.  Verum  tamen  fideliter  petentibus  vivit. 
Greg.  gl.  conf.  c.  7,  ©.  753,  12:  quae  (arbor)  —  etiam  praemor- 
tua,  quia  spoliata  a  cortice,  vivebat  tamen  honore  viri  Dei.  ib. 
c.  23,  ©.  763,  12:  Adveniente  verno  tempore  sicut  reliquae  arbores 
flores,  quae  viri  manu,  ut  ita  dixerim  sepulta  fuerat,  rediviva  in 
sospitate  virescens,  novos  frondes  emisit.  Extant  de  ea  hodieque 
virgulta  (virgultae  la.  b.).  33emerfen§toert  ift  ber  ilbergang  bergorm 
be§  9teutrum§  in§  gemintnum.     $gl.  SBonnet  a.  a.  £).  p.  353. 

S)cr  Slffufatto  virgultas  ift  oietfeicf)t  aucf)  ©.  50,  12  ff.  Kjerau= 
ftellen :  Proficiscentes  ergo  inde  totum  per  terram  Gessen,  iter  fecimus 
semper  inter  vineas,  quae  dant  vinum,  et  vineas,  quae  dant  bal- 
samum ,  et  inter  pomaria  et  agros  cultissimos  et  hortos :  primo  (fo 
G.,  cod.  primos)  iter  habuimus  totum  super  ripam  fluminis  Nili  inter 
fundos  frequentissimos. 

SDa  £acitu3  Hist.  V,  6  tn  ber  23efd)reibung  $alafttna'§  fagt: 
balsamum  et  palmae ;  palmetis  proceritas  et  decor,  balsamum  modica 
arbor,  aucf)  3ftbor  17,  8,  14  balsami  arbor  unb  glor.  3,  5,  29 
balsami  silvae  nennt,  fo  fonnte  man  vineas,  quae  dant  balsamum 
fiir  oerberbt  fjalten.  Beda  de  locis  sanctis  c.  X  fagt  oom  3orban= 
tr)al :  Locus  urbis  segetes  et  vineta  recipit.  —  Denique  campus 
eum  (fontem  iuxta  Iericho)  circumiacet  septuaginta  stadiorum  in 
longitudinem  et  viginti  in  latitudinem  patens,   in  quo  mirabilis  hor- 
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torum  gratia,  varia  palmarum  genera,  prestantissimi  apium  fetus. 
Illic  opobalsamum  gignitur,  quod  ideo  cum  adiectione  signincamus, 
quia  agricole  cortice  tenus  (fo  ift  jebenfall§  nad)  Heges.  4,  17,  29 
ftatt  tenues  ^u  lefen)  virgulas  acutis  lapidibus  incidunt,  in  quibus 
balsama  generantur.  SDte§  bradjte  mtcr)  auf  ben  ©ebanfen  ftatt 
vineas  fet  ba§  groeite  9Jlat  virgultas  gu  lefen.  Yirgultum  roirb  \a 
aucf)  bon  S5aumpf(an3ungen  gebrauctjt  Verg.  Georg.  II,  2:  Nunc  te, 
Bacche,  canam  nec  non  silvestria  tecum  Virgulta.  Virgultum  fonnte 
ntan  jebenfall§  gan^  paffenb  bon  ben  SBalfantftauben  fagen.  5E)a 
jebod)  aucr)  Plin.  12,  54  ba§  Sdumcfjen  mtt  bem  SBetnftocf  unb  feine 
$ultur  nttt  ber  be§  2Betnftod3  bergltcrjen  rotrb ,  fo  tft  bocr)  roorjl 
vineas  aud)  an  ^toeiter  ©telle  ntd)t  an^utaften ,  nantentttcb  roegen 
ber  unterfcfjetbenben  Orelattbfdfje  quae  dant  vinum  unb  quae  dant 
balsamum. 

S)agegen  tft  anbere§  an  ber  borttegenben  (SteEe  ber  SBefferung, 
oebitrfttg.  SBenn  man  etn  lomma  fetjen  rotll,  fo  barf  ba§felbe  ficrjer 
ntcrjt  nadj  Gessen  gefetjt  roerben,  ba  totum  per  terram  Gessen  iter 
fecimus  gufamntengerjbrt,  fonbern  nad)  inde.  ©an^  berfebjlt  tft  ferner 
bie  3lnberung  bon  primos  tn  primo,  ba  e§  ein  SBiberfprucr)  tft  p 
totum;  auctj  fterjt  man  ntcrjt  etn,  roesrjatb  ber  SBeg  bon  5lrabia 
nad)  iant§  nur  guerft  am  llfer  be§  9ctl  l)trtgefiir)rt  bjaben  foll.  £>a 
borau^gerjt  agros  cultissimos,  unb  fundos  frequentissimos  folgt,  fo 
erroarten  rotr  aud)  ^u  bortos  etn  Slttrtbut;  e§  rotrb  batjer  primos 
gu  p<ulcher>rimos  ^u  ergdn^en  fetn. 

2Bte  an  ber  oben  angefiirjrten  ©telle  ©regor§  ein  rjeilfrdfttger 
SSaunt  errodfmt  rotrb,  ber  bon  ben  gldubtgen  ^tlgern  ber  ^rtnbe  unb 
IBIdtter  beraubt  rotrb,  fo  errodrjnt  aud)  bie  ^erfaffertn  unferer  (scrjrift 
etne  dr)nltd)e  rounbertrjdtige  (Srjfomore  <B.  49,  8:  Et  est  ibi  prae- 
terea  arbor  sicomori ,  quae  dicitur  a  patriarchis  posita  esse ;  nam 
iam  vetustissima  est  et  ideo  permodica  est,  licet  tamen  adhuc 
fructus  afferat.  ]S«am  cuicumque  in  quo  moditas  fuerit,  vadent  ibi 
et  tollent  surculos  et  prode  illis  est.  ©amurrtnt  ftreicfjt  in  unb 
mad)t  au§  quo  moditas  ,commoditas'.  $n  in  quo  moditas  ftedt  aber 
incommoditas,  ba§  Bet  Georges  7  tn  ber  rjter  erforberitdjen  23ebeuhmg, 
^llnpdfjlicrjfett"  burd)  Heges.  1,  45  §  9  unb  11  belegt  tft.  2Iufjer= 
bent  tft  mtr  befannt  Theod.  Pris.  II,  c.  3 :  Lethargici  vero  sub  simili 
incommoditate  vigiliarum  —  molestius  deprimuntur.  II,  c.  11  f 
Satyriasis  vero  ex  certa  corporis  incommoditate  —  tensionem  par- 
ticulae  facit.  «^dufiger  rotrb  incommodum  bon  ^ranffjetten  gebraucfji, 
aiemltcfj  regctmdfjig,  bet  Greg.  Tur.  3.  f&.  de  virt.  s.  Iuliani  c.  3, 
©.  566,  3:  gravi  laborans  incommodo;  de  virt  s.  Martini  II,  c.  10, 
©.  612,  18:  hic  ab  incommodo  (febri),  haec  a  profluvio  sanati ; 
ib.  c.  26,  ©.  618,  36:  pessimum  incurrit  incommodum  (febrim)-, 
c.  32,  ©.  621,  6:  protinus  omnis  ardor  quievit  incommodi;  III,  c.  44, 
©.  643,  12:  ex  quo  tabescens  incommodo;  c.  51,  S.  644,  28: 
incommode  agere  coepit.  Vit.  Patr.  I,  c.  4,  S.  671,  6:  gravissime 
incommodi  accensu  afliciebatur ;  VI  c.  7,  (5.  685,  4 :    cum  gravatus 
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incommodo  (=  febri)  decubaret;  ib.  ©.  686,  22:  nec  ab  hoc  est 
pulsatus  incommodo;  VII  c.  2,  6.  688,  14:  cum  a  quartano  fati- 
garetur  incommodo.  2lt)nlicl)  aud)  gl.  conf.  c.  25,  <t>.  764,  10; 
c.  39,  ©.  772,  16;  c.  99,  <B.  811,  10;  de  mir.  b.  Andreae  c.  30, 
6.  844,  11. 

3u  ber  butoaren  gorm  prode  est  bg.1.  9t5nfd(j,  3tata  nnb 
Stolgata  6.  468  unb  gftftfdjl,  ^ein.  SDduf.  XXIII,  3,  ©.  518  f. 

S.  41,  15:  Hic  autem  rubus,  quem  superius  dixi  — ,  qui  est 
in  eo  loco,  ubi  monasteria  sunt  plurima.  9tatitrlict)  ift  est  etn3U= 
fetjen,  aoer  nict)t,  roie  (&.  in  ber  2.  2lu§g,aoe  get^an  ,  nad)  autem, 
fonbern  nadj  hic,  ba,I.  bte  anatogen  ©ajjanfange  ©.  36,  3:  haec 
est  autem  vallis  ingens  et  planissima,  in  qua  filii  Israel  commorati 
sunt;  ©.  36,  8:  haec  est  autem  vallis,  in  qua  factus  est  vitulus; 
©.  43,  7 :  haec  est  cgo  vallis,  ubi  celebrata  est  pascha ;  ©.  50,  20 : 
haec  est  autem  civitas  Tathnis,  quae  fuit  quondam  metropolis 
Pharaonis. 

S.  42,  24:  ostenderunt  etiam  locum,  ubi  filios  Israel  iussit 
currere  sanctus  Moyses  de  porta  in  porta  regressus  ad  montem. 
@§  ift  bie  @£obu§  32,  15  ff.  ergaf)tte  SBegeoenrjeit  gemeint.  2)a 
bafetbft  ftet)t  et  reversus  est  Moyses  de  monte,  fo  ift  t)ier  I)er<vu= 
ftetten  a  monte.  ©oenfo  ift  tnot)I  aud)  <B.  45,  8:  Filii  etiam  Israel 
revertentes  ad  montem  Dei  Syna  usque  ad  eum  locum  reversi  sunt 
per  iter  quod  ierant  ^u  fdjreioen  a  monte  Dei ;  Petrus  Diaconus  S.  37 
(Riant)  ftet)t :  ubi  abitaverunt  filii  Israel,  cum  reverterentur  a  monte ; 
©.  92,  26:  et  revertuntur  a  monte  (Eleona).  S£)ie  SSertoedfjStung 
bon  ad  nnb  ab  ift  ja  oefannttid)  eine  fetjr  Ijaufia,  borfommenbe. 
Regredior  im  ©inn  bon  revertor  finbet  fict)  neoen  biefent  tn  nnferer 
©d&rift  bietfad),  3.  SB.  S.  42,  25;  43,  26;  51,  5;  56,  13;  59,  5; 
62,  8;  72,  22. 

©.  42,  30:  Ostenderunt  etiam  nobis  locum,  ubi  de  spiritu 
Moysi  acceperunt  septuaginta  viri.  £>a  ($.  bie  Stnmerfung, :  Supple: 
legem  in  ber  2.  2lu§gaoe  roeggetaffen  r)at,  fo  l)at  er,  roie  e§  f(|eint, 
biefetoe  al§  unridjtig  erlannt.  Su  erganaen  ift  gar  nidjt§,  bietmetjr 
ift  bie  Nuim  11,  17  unb  25  eraafjtte  9Jtitteitung  bom  ©eifte  9Jtofe§ 
an  bie  70  fcteften  gemeint.  De  spiritu  ift  atfo  ein  £eilung§genetib 
roie  ©.  39,  3  :  dederunt  nobis  presbiteri  loci  ipsius  eulogias,  id  est 
de  pomis.     %I.  SBotfftin  a.  a.  £).  ©.  272. 

©.43,  4:  quae  quidem  omnia  singulatim  scribere  satis  fuit, 
quia  nec  retineri  (fo  aucl)  Sittt  a.  a.  £).  S.  58  ftatt  be3  itoer= 
tieferten  retinere)  poterant  tanta,  sed  cum  leget  affectio  vestra  libros 
sanctos  Moysi,  omnia  diligentius  pervidet,  quae  ibi  facta  sunt. 
Offenoar  erroartet  man  einen  atjnticrjen  (Sebanfen  roie  ©.  82,  16  : 
Qui  autem  ornatus  sit  illa  die  ecclesiae  —  superfluum  fuit  scribi. 
3nm  ricfjttgert  33erftanbni§  berfjitft  ©.  88,  16:  Nenio  autem  exigit, 
quantum  debeat  facere  (im  gaften),  nec  ille  laudatur,  qui  satis 
fecerit  (in  ^roei  SBorten  ftet)t  e§  in  ber  ^anbfdjrift) ,  t  nec  ille  vitu- 
peratur,  qui  minus,    Qui  satis  fecerit  rjeifjt  „roer  ein  ilorige^"  tfjut; 
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rnie  ber  ©egenfa^  minus  geigt,  liegt  barin  etn  ^omparattbbegnff. 
B.  103,  3:  de  porta  autem  (bas  .Qomma,  ba«  ©  r)ier  fetjt,  ift  ju 
tilgen)  quoniam  satis  est  usque  ad  ecclesia  maiore,  id  est  ad 
Martirium ,  porro  hora  noctis  forsitan  secunda  pervenitur.  «guer 
bebeutet  satis  est  fornet  als  longum  est  „e§  ift  roeit."  Bo  rjeifjt 
benn  B.  43,  4  satis  fuit  „bte§  alles  tnt  etnjeinen  ju  fctjretben  roar  ^u 
btel  ober  ^u  mettlaufig."  (2}gt.  Stttl  a.  a.  £.  ..quae  quidem  u.  f.  to. 
briicft  gerabe  ba%  ©egenteil  be§  (5tnne§  au§,  ober  fteljt  satis  tm  <Bixm 
uon  nimis.  roetl  Betbe  bamals  /rfer)r"  bebeuten?"). 

B.  43,  9 :  quoniam  in  ipsa  valle  Israel  commorati  sunt  ali- 
quandiu.  (Hn  £t)at  3fraet  gibt  el  ntcrjt,  bor  Israel  ift  filii  aus= 
gefalten. 

B.  43,  13:  Nam  ostensus  est  nobis  et  ille  locus,  in  quo  con- 
fixit  Moyses  primitus  tabernaculum  (cod.  mos  esset)  gibt  ©.  at§ 
2e§art  ber  ^anbfctjrtft  an;  in  ber  ^anbfdjrift  ftefjt  aber  eonfix; 
=  confixus ,  atfo  ift  3U  tefen  in  quo  confixum  a  Moyse  esset 
primitus  tabernaculum. 

B.  43,  19:  reingressi  sumus  via,  qua  veneramus,  inter  montes 
illos,  quos  superius  dixeram.  Nam  etiam  ipsa  die  accessimus  u.  f.  ro. 
Dixeram  fjalte  tcf)  fiir  unricfjttg ,  ba  nnfere  Sctjrtftftellerin,  toenn  fte 
auf  oerett^  (Sr^dr^ttes  aurucfoerroeift ,  ftet§  ba§  ^erfeft  gebraucfjt : 
B.  36,  11:  quam  dixi  ingens;  B.  41,  7:  sicut  superius  dixi  unb 
ebenfo  B.  88,  8;  S.  41,  15:  quem  superius  dixi;  B.  42,  2:  quam 
superius  dixi ;  ©.  44,  14:  sicut  et  superius  dixi ;  B.  47,  16:  quem 
superius  dixi ;  B.  49 ,  20 :  quas  dixi ;  B.  50 ,  6 :  ut  et  superius 
dixi;  B.  50,  22:  ut  superius  dixi  unb  ebenfo  B.  58,  26;  85,  5 
unb  86,  20;  B.  84,  3:  quos  superius  nominavi ;  B.  88,  13:  sicut 
superius  diximus  unb  S.  102,  8:  ut  superius  diximus.  Dixeram 
ift  roofjt  burcr)  ben  6(eicfjf(ang  mtt  bem  folgenben  nam  entfianben. 
9Jtan  menbe  ntd)t  ein,  baJ3  ja  6.  67,  18  bas  5>tu§qpfct.  ftcrpe : 
(S.  episcopus)  ait  ad  me:  .eamus  nunc  ad  portam,  per  quam  in- 
gressus  est  Ananias  cursor  cum  illa  epistola,  quam  dixeram',  ba  e§ 
ftcf)  \a  fjier  um  feinen  Sftucfoerroeis  be3  2Iutor§  r)artbctt. 

B.  47,  10:  Nam  et  Epauleum  ostensum  (cod.  ostens;)  est 
nobis  de  contra  tamen.  et  Magdalum  fuimus.  53tan  roare  Oerjuctjt 
Oor  Magdalum  ad  ein^ufefjen,  roenn  nicfjt  aucf)  B.  50,  21  ftiinbe 
quando  Alexandriam  vel  ad  Thebaidem  fueram ;  ad  Thebaidem  rote 
B.  46,  3  qua  primitus  ad  Egyptum  fueram;  B.  50,  3:  de  eo 
tempore,  quo  ad  Thebaidam  fueram;  B.  68,  17:  ibi  statim  fui  ad 
ecclesiam ;  B.  73,  9:  fui  ad  episcopum  (=  apud).  Magdalum  unb 
Alexandriam  finb  offenbar  23erroecfjy(ung  mtt  bem  21b(atio  Magdalo 
unb  Alexandria  unb  letjtere  {Jormcn  Ijer^uftellen.  23g(.  Sonnet 
a.  a.  £).  p.  575. 

B.  47,  14  :  et  Iobelsefon  ostensum  est  nobis.  2)a  bcr  £rt 
nactj  Exod.  14,  9  Beelsephon  fjeifjt,  oermutet  &.  B.  113  ber  aroetten 
2Iu§gabe  inde  Belsephon.  JDer  iiberfteferung  nafjcr  fommt  locus 
Belsephon.     S3ebenft  man,  bafj  3  unb  2  tn  ber  «gmnbfctjrift  etnanber 
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3um  $erroecr)feIn  dr)nticf)  fetjen,  fo  ift  Ieicr)t  erftdrlicrj,  roie  au3  loc; 
belsephon,  Io  belsefon  roerben  lonnte;  ber  ger)ter  ostens;  fiir 
ostensum  ftnbet  ficf)  aud)  S.  47,  10  unb  S.  43,  13,  an  tetjterer 
SteEe  confix ;  fiir  coniixum. 

2Bie  rjier  fo  ift  aud)  ©.  54,  18  bie  ^orruptet  teilroeife  burd) 
U6erfer)en  ber  Slbfiiraung;  -  us  ^u  erftdren.  Vidimus  etiam  de 
contra  non  solum  Libiadam ,  quae  circa  Iordanem  erat ,  sed  et 
Iericho,  que  trans  Iordanem  tantum  eminerat,  excelsus  locus,  ubi 
stabamus,  id  est  ante  hostium  ecclesiae.  9Jtan  fiel)t  teicrjt,  bafs  bem 
tantum  ein  quantum  entfprecrjen  mufj  mie  S.  53,  34  unb  in  um= 
geferjrter  Orbnung  S.  47,  6.  2Bir  feijen  atfo  oor  excelsus  locus 
,quantum'  ein.  2Ba§  ift  aber  eminerat?  SBottten  mir  mit  ®.  (erfte 
3tu§gaBe)  fd)reiben  eminebat,  fo  rodre  bamit  rttcr)t§  gebient,  ba  ja 
3ericr)o  befanntlict)  im  Xr)at  liegt,  ogl.  Beda  de  locis  sanctis  c.  10: 
urbs  ipsa  condita  in  campo,  in  ber  faft  4  ©tunben  breiten  @bene 
be§  ($r)or  cf.  Deuter  34,  3  („latitudinem  campi  lerichou)  unb 
Iosua  4,  13-,  5,  10  („per  plana  atque  campestria  urbis  Iericho"). 
Eminerat  ift  entftanben  au§  eminus  erat  (emin;  erat),  roelcr)e§  ebenfo 
gebraudjt  ift  roic  non  longe  est  bei  Petrus  Diaconus,  in  ber  5lu§gaoe 
®amurrini§  ©.  122,  1 :  et  non  longe  est  martyrium  sancti  Stephani 
inde ;  ib.  Qeiie  2  o.  u. :  Non  (nam  ift  2)rucffef)Ier)  longe  autem  inde 
est  ecclesia;  S.  124,  19:  non  longe  autem  inde  mons  est;  @.  125,  1: 
non  longe  vero  ab  Ebron  est  sepulchrum  Abner;  S.  128,  18:  non 
longe  autem  ab  Iericho  est  locus;  <B.  129,  11:  non  longe  vero 
ab  eodem  monte  fons  est  u.  f.  ro.  ober  prope  est  oei  Theodosius 
de  terra  s.  c.  XIII :  et  ibi  prope  est  spelunca.  S3gt.  longe  es  a 
iustitia  Lucif.  Cal.  104,  28  unb  Arnob.  241,  13:  magis  esse  ab 
his  longe  (2B.  «gmrtet  a.  a.  £5.  S.  25.)  £)aJ3  eminus  esse  Uon  ber 
©ntfernung  eineg  £)rte§  bom  anbern  roirflicf)  gebraucf)t  rourbe,  ^eigt 
ba%  Bei  ($eorge§  7  s.  v.  eminus  ancjegebene  SeifUiet:  Auct.  b.  Ps. 
Ascon.  Cic.  II.  Verr.  1,  125:  eminus  est  Vulturnus  Capua  tria 
milia  passuum. 

2Bir  fcr)retBen  atfo  sed  et  Iericho,  que  trans  Iordanem  tantum 
eminus  erat,  quantum  excelsus  locus,  ubi  stabamus,  roobei  natiirltcr) 
bie  @ntfernung  oom  ^orban  gemeint  ift.  5Dafj  in  ber  Xt)ai  bk 
dmtfernung,  fo  ^iemtict)  bu  gleicx)e  ift,  Xet)rt  Antoninus  Martyr  de 
locis  sanctis  cap.  X:  De  Iordane  usque  ad  locum  illum,  in  quo 
Moyses  de  corpore  exivit,  sunt  millia  octo  et  exinde  non  multum 
longe  ad  Segor.  unb  ib.  c.  XIII:  de  lordane  usque  ad  lericho 
sunt  milia  sex  nebft  Hodoeporicum  s.  Willibaldi  c.  XVII:  perrexerunt 
ab  (Iie3  ad)  lericho  super  VII  milliaria  ab  Iordane. 

©.  49,  3:  Nunc  autem  ibi  nichil  aliud  est,  nisi  tantum  unus 
lapis  ingens  Thebeus,  in  quo  sunt  duae  statuae  exclusae.  50reine 
SSermutung,,  bafj  excusae  ^u  fcr)reiben  fei,  finbe  tcr)  beftdtigt  burcr) 
Sittlg  g,Ieicf)tautenben  SSorfcfjtaa,  a.  a.  £).  SBeiter  unten  Seite  19 
nm|  e3  bann  fjeifjen:  Ipse  ergo  —  singula  ibi  ostendit  seu  retulit 
de   illas  statuas,   quas   dixi,   tod^renb  itbertiefert   ift   de  illa  statua. 
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$erg,I.    Itin.    Burdig.    421  :     Est    et    non    longe    de    statuas    lapis 
pertusus. 

©.  50,  6:  Nos  autem  inde  iam  remisimus  milites,  qui  nobis 
pro  disciplina  Romana  auxilia  prebuerant,  quandiu  per  loca  suspecta 
anibulaveramus.  Iam  autem  (fo  ftet)t  in  ber  $anbfct)rift ,  nict)t  rote 
bte  groeite  ^luscjabe  angtbt  iter)  quo  ei  iam  ager  publicus  erat  per 
Egyptum,  quod  transiebatur  per  Arabiam  civitatem,  id  est,  quod 
mittit  de  Thebaida  in  Pelusio,  et  ideo  iam  non  fuit  necesse  vexare 
milites. 

©.  ber  neuerbings  iamjtatt  iter  Iteft  (a  unb  t  ftnb  etnanber 
feljr  dt)nlicf),  alfo  ia  unb  it  letcfjt  ^u  berroecfjfeln) ,  totll  nun  attct) 
quo  ei  iam  aufredjt  erljalten,  inbem  er  betjauptet,  ei  fet  —  ivi,  roaS 
erft  3U  beroeifen  roare. 

9cacf)  ambulaveramus  tft  ^omma  ^u  fefjen  unb  au§  quo  ei  iam 
ift  quoniam  iam  rjerjufteKen  (©.  tn  ber  erften  Stuegabe  quoniam  ibi 
iam),  fo  bafs  bte  ©tette  lautet:  „2Btr  aber  fct)idften  bon  ba  jetjt  bie 
(solbaten  juriid,  roeIct)e  un§  nact)  romifcrjem  SBrauct)  Scfmt}  gerodtrrt 
t)atten,  folange  totr  burcr)  berbddjticje  ©ecjenben  geretft  roaren,  jeijt 
aber  (fdjicften  toir  fte  suritcf),  roett  roir  jetjt  bte  burct)  2Igt)pten 
fiifjrenbe  «geerftrafce  erretcrjt  tjatten." 

2Bat)renb  bte  frommen  Dfoifenben  oon  Clysma  (Suez)  BiS  Arabia 
bter  5Tage  lang  burct)  bie  SBitfte  gesocjen  roarett,  erreict)ten  fie  in 
Arabia  bte  bon  ber  £f)ebat§  nact)  Memphis  unb  bon  ba  itber  Baby- 
lonia,  Heliopolis,  Arabia,  Tanis  nact)  Pelusium  fiifjrenbe  .£>auptftraf$e. 
ilber  ager  publicus  ift  t»ereit§  oben  gefproctjen  roorben.  Statt  quod 
transiebatur  tft  3U  tefen  quod  transiebat  nacf)  S.  59,  4:  Nam  et  certa 
via,  quam  videtis  transire  inter  fluvium  Tordanem  et  vicum  istum, 
haec  est  unb  Petr.  Diac.  8.  132,  1  (©.):  Iuxta  cuius  ecclesiae 
parietes  via  publica  transit. 

Dbroof/l  ager  publicus  borau^gefjt,  fter)t  boct)  ba§  9ceutrum 
quod,  aU  ob  iter  baZ  SBejieljungSrDort  rodre,  roenn  nicfjt  bietleicfjt 
bte§  5ceutrum  auf  falfd&er  Sluflbfung  einer  Slbfurjung  berufjt  unb 
boct)  qui  3U  fcf)rei6en  tft.  2Iucf)  3U  quod  mittit  de  Thebaida  in 
Pelusio  bitrfte  etne  erfldrenbe  SBemerfuncj  nict)t  uberfiiifficj  fein.  @3 
bebeutet  „roetct)er  fiifjrt"  —  ducit  bct  Beda  de  locis  sanctis  c.  VIII: 
via  regia,  quae  ab  Helia  Ebron  ducit  unb  ftef)t  aucf)  6.  39,  28: 
et  mare  illud  Parthenicum,  c^uod  mittit  Alexandriam  unb  Petrus  Diae>. 
©.  137,  9:  nam  portus  est  ibi  clausus,  qui  portus  mittit  ad  Indiam. 

<B.  52,  12:  Hic  est  ipse  locus,  ubi  benedixit  sanctus  Moyses 
homo  de  filio  Israel  r)at  je&t  ©.  bie  bon  mir  2Ircf)iO  IV  S.  613  oor= 
cjefctytagene  unb  becjriinbete  (Smenbation  homo  Dei  unter  SBerufung 
auf  Deuteronom.  XXXIII.  1  in  ben  %txt  aufgenommen. 

©.  52,  26:  Euntibus  nobis  commonuit  presbiter  loci  ipsius 
quem  (ftatt  bc3  f)anbfcf)riftl.  quae .  fo  aucf)  ©.  aroeite  5Iu§cjabe  unb 
©ittl)  ipsum  nobiscum  rogantes  moveramus  de  mansione,  quia  melius 
ipsa  loca  noverat.  Dicit  ergo  nobis  ipse  presbiter  u.  f.  to.  2>a 
burcf)    dicit   nur    ba§    ant   5Infaua,    beg    (Sa^es    ftet)enbe   commonuit 
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mittelS  be§  refapitutterenben  ergo  ttrieber  aufgenommen  totrb ,  fo  tft 
nad)  noverat  ftatt  be§  $unfte§  ein  $omma  3U  fejjen. 

S.  53,  26:  qui  (mons  Nabau)  erat  valde  excelsus,  ita  tamcn 
ut  pars  eius  maxima  sedendo  in  asellis  possit  subiri:  modice  autem 
erat  acrius,  quod  pedibus  necesse  erat  subiri  cum  labore.  S5gl. 
Hieronymi  Peregrinatio  s.  Paulae  (Tobler-Molinier)  IV,  S.  31: 
femina  nobilis,  que  prius  eunucborum  manibus  portabatur,  asello 
sedens  profecta  est.  Statt  modice  ift  modicum  gu  lefen:  etn  ffeiner 
Xdl  aber  toar  fteiter,  toetc^en  man  ^u  guft  befteigen  mufjte. 

S.  53,  30  f.  er^ap:  un§  btc  ptgerin  Oon  iljrem  33efuc^>  be§ 
23erge§  Nebo  unb  ber  bortigen  $ircf)e:  Intra  quam  ecclesiam  in  eo 
loco,  ubi  pulpitus  est,  vidi  locum  modice  quasi  altiorem,  tantum 
hispatii  habentem,  quantum  memoriae  solent  habere.  Tunc  ergo 
interrogavi  illos  sanctos,  quidnam  esset  hoc.  Qui  responderunt : 
Hic  positus  est  sanctus  Moyses  ab  angelis,  quoniam,  sicut  scriptum 
est,  sepulturam  illius  nullus  hominum  scit,  quoniam  certum  est  eum 
ab  angelis  fuisse  sepultum.  Nam  memoria  illius,  ubi  positus  sit, 
in  hodie  non  ostenditur;  sicut  enim  nobis  a  maioribus,  qui  hic 
manserunt  (—  getootjnt  Ijaben,  Ogt.  Sftonfdj,  Semaftol.  SBeitr.  III, 
S.  57),  ubi  ostensum  est,  ita  et  nos  vobis  monstramus;  qui  et  ipsi 
tamen  maiores  ita  sibi  traditum  a  maioribus  suis  esse  dicebant. 
£)af$  bte  Stelfe  tn  btefer  gaffung  Oerftanbtid)  fei,  toirb  too^t  niemanb 
betjaupten.  %m  leidjteften  ift  bie  ridjtige  (Smenbation  fitr  bic  Oer= 
berbte  Stelle  sicut  enim  nobis  a  maioribus  —  ubi  ostensum  est, 
ita  u.  f.  m.  3U  ftnben;  e§  tft  ncimtid)  ba§  tn  bcr  Oorau§get)enben 
3ctle  ftet)ertbe  positus  sit  Oont  $o:piften  auSgetaffen  toorben  unb  nadj 
ubi  ein^ufc^en,  alfo:  sicut  enim  nobis  a  maioribus  —  ubi  positus 
sit,  ostensum  est.  SDerfeloe  2lu§brucf  fitr  bic  SSeifetmng  finbet  fidt) 
aud}  S.  62,  18 :  ubi  corpus  illius  integrum  positum  est  unb  S.  62,  20: 
ubi  nunc  ecclesia  est,  in  qua  positum  est  corpus  ipsius  sancti 
martyris.  9tber  aucf)  fo  tft  btc  Stelle  finnloS;  benn  toa§  ift  ba§ 
fiir  eine  Sogif:  „<£)ier  ift  9ftofe§  begraben;  bcnn  fein  ®rab  toirb  Bi§ 
^um  fjeutigen  Xag  nidjt  ge^eigt;  bcnn  tt)ic  e§  un§  Oon  unferen  23or= 
faf)ren  ge^cigt  toorben  ift,  fo  aetgen  toir  e§  eucf)."  ?  Deuteron.  XXXIV,  6 
toirb  Oom  @rao  9Jtofi§  gefagt:  Et  non  cognovit  homo  sepulchrum 
eius  usque  in  praesentem  diem,  toa§  in  bcr  unfcrer  ^erfafferin  0or= 
Itegenbcn  SSiocluoerfetmng,  gelautet  5U  Ijaben  f ct) etrtt :  Et  sepulturam 
illius  nullus  hominum  scit.  3n  ber  Xfyat  lautctc  bie  Stelte  fo  tn 
Oorl)ieront)mianifd)en  Sibetitberfetmngen;  Sabatier  (Bibliorum  sacro- 
rum  Latinae  versiones  antiquae  seu  vetus  Itala)  fittjrt  al§  versio 
antiqua  an :  et  nemo  scit  sepulcrum  eius  usque  in  diem  istum  unb 
fittjrt  in  bcn  notae  ad  versionem  antiquam  bcn  25er§  genau  in  ber 
Oon  mir  poftuttcrten  gorm  an  au§  Ambros.  1.  I  de  Cain  et  Abel 
c.  2,  to.  I  186  d:  Quia  nemo  scit  sepulturam  eius  usque  in 
hodiernum  diem.  ®a  nun  bie  ^Jtoncfje  ber  frommen  ^ilgerin  ba§> 
©rao  9ttofi§  tro^bem  aeigen,  fo  mitffen  fic  be§  entfdjiebenen  2Biber= 
fprud)§  ber  btbelfeften  Dame   getoartig  fein,   bie  an  jeber  fjtftorifcf)= 
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merfroiirbigen  ©tdtte  ftcr)  itnb  irjren  33egteitem  ftet§  bte  baranf 
fieaiigltdje  Stelte  ber  f}L  Sctjrtft  Oorlefen  Itefj.  £em  roirb  burcr) 
eine  fiinfttid)e  Snterpretation  ber  SBibeffteEe  oorgebeugt.  S)a§  SBort 
sepultura  ift  ndmtitf)  ebenfo  roie  bas  ta(fx\  ber  Septuaginta  boppeI= 
beutig ;  e§  Bebeutet  aundtfjft  abftraft  ^bit  SBeftattung/ ;  baf?  es  aber 
audr)  aU  $onfretum  im  ®inn  oon  .©rao'  gebrautf)t  rourbe,  jeigt 
Petrus  Diac.  de  locis  sanctis,  S.  25  (Riant) :  sepultura  autem, 
in  qua  ponere  eum  (nlium  viduae)  volebant,  usque  hodie  est; 
Cassian.  conl.  VI ,  1  §  2 :  dum  pia  inter  se  devotione  decertant, 
quinam  iustius  eorum  sepulturam  ac  reliquias  possiderent.  Greg. 
Tur.  gl.  conf.  c.  45,  (&.  776,  1:  Martinus  eum  noster  sepulturae 
locavit  unb  ib.  c.  83,  ©.  801,  24:  Implevitque  duas  ampullas  vino 
et  posuit  super  unumquodque  t  u  m  u  1  u  m  dicens :  In  quo  Falerna 
fuerint  ampliata,  ipsam  manifestum  est  esse  Valeri  antistitis  sepul- 
turam  unb  ©.  802,  4:  per  hoc  enim  cognovit  sacerdos,  quis  esset 
Valeri  episcopi  tumulus.  De  virt.  s.  Iuliani  c.  15,  ©.  567,  11: 
parentes  quoque  illius,  qui  virtute  sancti  retenebatur,  cognoscentes 
martyris  sepulturam  devotis  multis  muneribus  pro  filio  exorabant 
unb  c.  24  S.  575,  4:  ingredimur  basilicam,  adoramus  sacrosancti 
martyris  sepulturam.  S)en  9Jcontf)en  aoer  ift  r)ier  natiirticr)  nur  mit 
ber  abftraften  SBebeutung  gebient,  unb  au§  bem  fo  geroonnenen  ®atj : 
„33ei  feiner  SBeftattung  ift  fein  ^Dcenfct)  Seuge  geroefen,"  au§  bem  ja 
at£  felbftOerftdnbficf)  f)erOorgef)t ,  bafj  it)rt  autf)  fein  *Dtafct)  beftattet 
fjaben  fann,  roirb  bann  gefolgert:  „,g>at  if)n  fein  *Dtafcr)  begraben, 
fo  r)aben  irjn  bie  @ngef  begraben."  5Daf$  e3  in  ber  angefiirjrten 
©djriftfteEe  rjeifjt:  Et  dominus  sepelivit  eum  tafjt  fitf)  ja  bamit 
Oereinigen,  roenn  man  bie  @nget  aU  SBerfjeuge  ©ottcs  betratfjtet. 

„S5ie  rjeitige  (Scrjrift  fagt  alfo  nur,  fo  erftdren  bie  ^ftbncrje,  bnfj 
fein  9Dtafcr)  Qeuqe  feiner  SBeftattung  (sepultura)  geroefen  fei,  nicf)t 
etroa  ba§  fein  ©rab  unbefannt  fei;  benn  fein  ©rab  (memoria.  burct) 
ben  3ufa£  um  positus  sit  Oon  bem  at§  Stbftractum  gefafjten  sepul- 
tura  fdt)arf  geftf)ieben)  roirb  ja  trjatfacrjlicr)  hi%  auf  ben  rjeuttgen  Xag 
ge^eigt."     SDe3r)atb  ift  non  Oor  ostenditur  ^u  ftreitfjen. 

5£)af3  fie  fein  ®rab  auf  bem  23erg  ^etgen,  toarjrenb  bie  f)I.  (5tf)rift 
au§briicftid)  fagt:  Et  sepelivit  eum  in  valle  terrae  Moab,  ftort  bie 
frontmen  9Jtond)e  ebenfotoenig ,  at§  bie  mobernen  Ciceroni  fidj  burtfj^ 
ar)nticr)e  SQBibcrfpritdt)c  beirren  taffen.  3fuct)  bie  frontme  Silvia  fdjettti 
burct)  bie  ©idjerrjeit,  mit  ber  bie  9Jcontf)e  tt)re  SBerjauptung  pertraten, 
^ufriebengeftettt  roorben  ju  fein;  fte  fiigt  toemgftens  fcine  Stufjcrung 
be§  3roeifeI§  ^in^u,  rodrjrenb  fitf)  ©.  69,  1  f. :  nam  duxit  nos  statim 
ad  ecclesiam,  quae  est  foras  (--  foris  Ogl.  Dtbnfct),  3tat.  unb  SBufg. 
©.  340  unb  (Semafiot.  SBettr.  II  S.  69)  civitatem  in  eo  loco,  ubi 
fuit  domus  sancti  Abrahae,  id  est  in  ipsis  fundam^ntis  et  de  ipso 
lapide  burcf)  ben  3ufaJ3  ut  tamen  dicebat  sanctus  episcopus  eine  teife 
SfepftS  Ocrrdt. 

©.  53,  14:  Ibi  ergo  inter  ecclesiam  et  monasteria,  in  medio 
tiuit    de   petra    aqua  ingens   —  saporis  (cod.  soporis)  optimi.     2)a§ 
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$omma  ift  311  titgen ,  ba  inter  ecclesiam  et  monasteria  in  medio, 
in  ber  sDtitte  aroifcrjen  ber  $ird)e  unb  ben  ©infiebeteien  3ufammen= 
ger)ort. 

©.  55 ,  9 :  Certe  locum  videremus,  columnam  nullam  vidimus. 
®.  t)at  in  ber  ^meiten  3tu3gafie  ridjtig.  nad)  locum  cum  eingefetjt. 
SDarauf  fitrjrt  aud)  bie  Ijanbfdjrifttidje  iioertieferung  cum  mit  baru6er= 
gefcfjriebenem  lo  tjin.  Urtric^ttg  ift  ber  ^orfctjtag  ©ittt;3  a.  a.  £). 
certe  locum  videramus,  columnam  nullam  vidimus,  ba  ntct)t  erfinbfict) 
ift,  roe§r)atb  ba3  erfte  sJJlaI  ba§  ^tu§qpfft.  ftefjen  fotfte,  unb  bk 
aftjnbetifdje  (Sntgegenfejmng  gegen  ben  ©pracf)georaucrj  ift. 

<B.  56,  7:  Sane  illa  parte  montis,  quam  dixi  sinistra  — 
ostensus  est  nobis  mons  precisus  valde.  ftacrj  (5.  56,  1:  de  eodem 
loco  ostensa  est  nobis  a  contra  Fogor  ift  nacf)  sane  ,de'  einaufetjen. 
23gt.  S.  54,  13:  de  sjtmmitate  ipsa  —  attendite  et  videte;  ib.  16: 
nam  de  hostio  ecclesiae  vidimus  locum. 

5.  56,  21 :  Itaque  ergo  profecta  sum  de  Ierusolima  cum  sanctis, 
qui  tamen  dignati  sunt  itineri  meo  comitatum  praestare,  et  ipsi 
tamen  gratia  orationis.  Habens  ergo  iter  ab  Ierusolima  usque  ad 
Carneas  eundo  per  mansiones  octo.  Carneas  autem  dicitur  nunc 
civitas  Iob,  quae  ante  dicta  est  Dennaba  in  terra  Ausitidi  in  finibus 
Idumeae  et  Arabiae.  In  quo  itinere  hiens  vidi  u.  f.  m.  2)a§ 
©an^e  ift  ein  2lnafotutf);  bk  2fnfang§toorte  Itaque  ergo  profecta 
sum  de  Ierusolima  roerben  nad)  ber  tdngeren  iiuterbrectjung  mittetft 
be§  retapitutierenben  ergo  roieber  aufgenommen  burcfj  habens  ergo 
iter,  bann  ift  ber  parentfjetifctje  ®atj  Carneas— Arabiae  eingefdjattet 
unb  bann  nocf)mat3  ber  2)orber}at}  aufgenommen  burcr):  in  quo 
itinere  hiens.  sJJtan  fetje  atfo  Oor  habens  ergo  SDoppefpunft ,  Car- 
neas — Arabiae  in  s$arentr)efe  unb  bann  S)oppetpuntt. 

6.  57,  6:  In  eo  ergo  vico,  qui  est  in  media  planitie  positus, 
in  medio  loco  est  monticulus  non  satis  grandis,  sed  factus  sicut 
solent  esse  tumbae,  sed  grandis;  tie§  grandes  (Bitti  a.  a.  £).) 
Qu  ben  SSorten  sed  grandes  r»gt.  S.  73,  12:  qui  locus  est  ultra 
civitatem  in  colle,  sed  plano. 

^Jtacf)  57,  6  ift  auct)  58,  8:  nam  in  isto  colliculo,  qui  est 
medio  vico  positus,  in  summitatem  ipsius  fabricam,  quam  vides, 
ecclesia  est  Oor  medio  ,in'  ein<vufet$en.  23gt.  auct)  6.  48,  1 :  Soc- 
choth  auteni  est  clivus  modicus  in  media  valle. 

sjJtan  fjitte  fict)  fabricam  in  ben  ^ominatio  umdnbern  ^u  rooffen; 
e§  ift  Oietmefjr  bie  gteid)e  Stttraftion  be§  $afu§  roie  ©.  66,  20: 
Nam  monticulum  istum,  quem  vides,  filia,  super  civitate  hac,  in  illo 
tempore  ipse  huic  civitati  aquam  ministrabat.  <£)ier  ift  toegen  ber 
^tttrattion  ba§  Suojeft  burcf;  ipse  roieberaufgenommen  ©0  ift  aucfj 
©.  58,  27 :  Ecce  ista  fundamenta  in  giro  colliculo  isto,  quae  videtis, 
hae  sunt  de  palatio  regis  Melchisedech  ,ista  fundamenta'  at§  2tf= 
fufatio  3U  faffen. 

SSeactjtung  oerbient  ecce  ista  (ecce  iste  =  questo);  icf)  oermute, 
bafj  bie£  aucfj  ©.  59,  4   fjeraufteften  ift.     ©tatt   „nam  et  certa  via, 
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quam  videtis  transire  inter  fluvium  Iordanem  et  vicum  istum"  Ite§: 
Nam  ecce  ista  via  u.  f.  to. 

SDafj  ©.  58,  6  unb  10  Melchis  et  haec  =  Melchisedech  ift 
(haec  est  civitas  regis  Melchis ,  et  haec  quae  dicta  est  ante  Salem 
unb  quae  ecclesia  nunc  appellatur  greco  sermone  opu  Melchis.  Et 
haec  nam  hic  est  locus,  ubi  optulit  Melchisedech  hostias  Deo  puras), 
rjabe  ict)  berett§  2Ircf)io  IV,  ©.  613  nacrjgetotefen ;  tro^bem  ftetjt  bas 
finntofe  Melchis  et  haec  aucf)  tnt  5lert  ber  ^roeiten  2Iu§gabe.  feoenfo 
ftet)t  S.  84,  19:  tulerunt  Dominum  in  templo  Ioseph  et  Maria,  et 
viderunt  eum  Symeon  vel  Anna  prophetissa,  filia  Samuhel,  obtoof)! 
im  cod.  Famuhel  =  Fanuel  ftet)t;  Ogt.  Luc.  II,  36:  Et  erat  Anna 
prophetissa  filia  Phanuel. 

©.  58,  23:  nam  hoc  de  ipso  dicebant,  dignus  qui  presit  in 
hoc  loco,  ubi  Melchisedech  ad  venientem  (fo  tn  ber  2.  9htsg.  ftatt 
advenientem)  sanctum  Abraam  hostias  Deo  puras  obtulit.  lln^roetfel^ 
fjaft  ift  ju  lefen  advenientem  s.  Abraam ,  —  adveniente  tntt  para= 
ftttfdjem  m,  roenn  man  ntdjt  Acc.  abs.  annerjtnen  roilt.  9lacrj  dignus 
tft  est  etn^ufetjen;  Ogl.  S.  64,  10:  ut  vere  digna  est  esse  domus  Dei. 

©.  59,  "1 :  Nam  inde  adhuc  sic  si  quis  subito  iuxta  sibi  vult 
facere  domum  et  fundamenta,  inde  contiget.  aliquotiens  et  de  argento 
et  heramento  (==  aeramento)  modica  frustella  ibi  invenit.  Sic  tft 
gu  ftretdjen  aU  2)tttograpt)te  Oott  si,  ba§  $omma  Oor  inde  ift  ju 
tttgen;  fundamenta  inde  =  fundamenta  eius  (2)gl.  Dtbnfcfj,  ©emaftol. 
SBeitr.  II,  ©.  71);   ftatt  contiget  tft  OteEetcfjt  continget  ^u  fcrjretoen. 

©.  59,  16:  ubi  ostendit  nobis  in  medio  fontem  aquae  optime 
satis  et  pure,  quia  semel  integrum  fluvium  dimittebat.  „2)ort  ^etgte 
er  un3  tn  ber  9ftttte  (be§  ©artene)  etne  £uelte  fer)r  guten,  reinen 
2Ba]fer3 ,  roeit  btefelbe  anf  etnmat  etnen  gan^en  (entiere  —  integre 
tn  btefer  23ebeutung  fter)e  ^onfct)  a.  a.  £>.  II,  6.72)  gtufj  entfanbte." 
SSenn  man  aud)  ben  $aufa(fatj  nur  ^u  optimae  satis  et  purae  be= 
3tet)t  (roetdjes  fefjr  gut  unb  retn  roar,  toett  u.  f.  ro),  fo  tft  bocr)  ber 
©ebante  etn  fctjtefer,  roett  bte  9Jtenge  (Cuantttat)  be§  2Baffer§  un= 
mbgttcf)  ber  ©runb  fiir  feine  ©iite  (Cuatttdt)  fetn  tann.  9ftan  tonnte 
Oerfudjt  fetn  quia  etnfacf)  tn  qui  ^u  dnbern,  roenn  ntcfjt  etne  anbere 
Stelle,  ©.  66,  25 :  statim  hii  fontes ,  quos  vides  in  eo  loco ,  iusso 
(=  iussu)  Dei  a  semel  eruperunt  etne  ftctjere  «gmnbtjabe  fitr  bte  rtcr)= 
tige  SDeutung  bote.  ©amurrtnt  fretttcfj  tft  rafdj  mit  ber  2)ermututtfj 
a  semet  bet  ber  «gmnb,  ja  er  nimmt  fte  fogar  tn  ben  Xejt  auf, 
todfjrenb  er  bte  erfte  <SteEe  unberitfjrt  tcrfjt.  A  semet  fott  toot)!  be= 
beuten  „Oon  fetbft" ;  aoer  ba§  ftef)t  ja  tn  offenbarem  233tberfprucfj 
tntt  iusso  Dei.  fe  ift  an  ber  atoetten  Stelle,  ©.  66,  25,  ntcr)t  nur 
ntcfjtS  au  dnbern,  fonbern  fogar  nactj  tr)r  auctj  S.  59,  16  Ijerauftellen 
qui  a  semel  integrum  fluvium  dimittebat.  A  semel  ift  ttdmltcfj  ba3= 
fetbe  roie  ba§  fonft  befannte  de  semel,  rooritber  ^u  Oergtctcfjcn  tft 
Roensch,  Itala  unb  Vulgata  6.  232 :  Ies.  66,  8 :  nata  est  gens  de 
semel  (i  h  aVra^),  Rufin.  hom.  Orig.  in  Exod.  X,  3  unb  bte  91ac^= 
trage  ba^u  tn  ben  Semafiot.  SSettragen  II,  ©.  64 :  De  semel  =  auf 
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etnmat  Iren.  interpr.  II,  19,  5:  semel  enixionem  debebat  fecisse, 
quorum  de  semel  conceperat  figuras ;  II,  28,  4 :  profertur  (verbum) 
non  de  semel,  .  .  .  sed  per  partes. 

£)te  tateimfdje  il6erfe^ung  be£  3renau§  ftammt  betanntttdj  au3 
(Sattten,  Runnus  fcon  Aquileia  aber  toar  nidjt  nur  etn  S^ttgenoffe, 
fonbern  aud)  etn  tnttmer  greunb  ber  ©itoia,  fcgt.  bte  iiBeraeugenben 
Stortegtmgen  (SJamttrrini^  tn  Studi  e  Documenti  di  storia  e  diritto 
anno  YI  (1885),  ©.  160  ff. ,  bte  ttm,  tote  ,er  fetbft  ftfjretot  (praef. 
in  libros  recognitionum  ad  Gaudentium)  ^ur  Uberfetmng,  be§  Clemens 
anregte. 

@tne  at)nttd)e3ufammenfej3ung  mtt  semel  tft  (Roensch,  Itala.  ©.234) 
in  semel,  Flor.  I,  1,  §  3,  ra&trmtb  per  semel  ^u  ftretdjen  tft,  ba 
Scribon.  Larg.  XXV.  (ed.  Helmreich)  per  se  mel  Atticum  ftet)t. 
Sluc^  adsemel  Greg.  Tur.  H.  F.  IV,  c.  31,  ©.  167,  9  tft  §ter  au 
ertoctfmen.  U6er  btefe  unb  ctl)nltd}e  23ttbungen  bgt.  Bonnet,  Le  Latin 
de  Gregoire  de  Tours  p.  484  unb  2Inm.  1.  gufdtttg  ^anbett  e§ 
fid)  aud)  bet  ®regor  a.  a.  £).  um  ba§  ptoistidtje  <£>ert)or6redjen  bon 
SBaffer:    Commotumque  montem,   qui  descenderat,   ad   semel  erupit. 

©o  ftet)t  atfo  a  semel  neben  de  semel,  nrie  a  foris  unb  a  longe. 
(Sftonfd)  a.  a.  £).  ©.  231)  neben  de  foris  unb  de  longe  (©.  232), 
a  retro  (©.  234)  neben  de  retro  (©.  232),  a  contra  tn  unferer 
*Peregrtnatto  ©.  55,  15  unb  56,  2  neben  fedj§maltgem  de  contra 
(bte  ©tetten  gefammett  bet  SBotfftin  a.  a.  £).  ©.  268). 

©.  61,  14:  Qui  fodientes  in  eo  loco,  qui  ostensus  fuerat,  in- 
venerunt  speluncam,  quam  sequentes  fuerunt  forsitan  per  passus 
centum,  quo  et  subito  fodientibus  illis  adparuit  lapis. 

Sequentes  fuerunt  lann  unmogttd)  fitr  secuti  sunt  ftetjen;  m'et= 
me^r  tft  3U  fc^retben  foderunt,  toorau§  um  fo  tetdjter  fuerunt  ent= 
ftetjen  tonnte,  at§  mogtidjertoetfe  tm  5lrd»ett)pu§  fuderunt  ftanb  (fcgt. 
Greg.  Tur.  H.  Fr.  IV,  c.  28,'©.  164,  14:  suffussus  =  suffossus). 
2In  ber  breimattgen  SBteberletjr  bon  fodio  mirb  ntemanb,  ber  etntge 
©etten  tn  unferer  ©ctjrift  getefen  t)at,  2lnftoJ3  netjmen  (t>gt.  3.  23. 
Petrus  Diac.  ©.  39 :  Montes  vero  cum  maximo  labore  ascenduntur, 
quoniam  non  ascenduntur  per  girum  in  coeleis  (cochlea  =  2$enbet= 
treppe  betegt  6et  ^dnfd),  ©emafiot.  SSettr.  I,  ©.  15),  sed  directe 
ascenduntur,  ac  si  per  parietem  et  directe  descenduntur).  ©tatt  et 
subito  ift  ad  subito  p  emenbieren,  t>gt.  ©.  61,  6 :  Ac  sic  ergo  facientes 
iter  singulis  diebus  ad  subito  de  latere  sinistro  —  apparuit  nobis 
mons  •,  ©.  61 ,  14 :  ac  sic  ergo  euntes  aliquandiu  —  ad  subito 
vidimus  civitatem ;  ©.  66f  9 :  quod  cum  dixisset,  —  ad  subito  tantae 
tenebrae  factae  sunt;  aud)  Rozieres,  form.  ©.  785  ftet)t  ad  subitum; 
Vita  s.  Geretrudis  (Mon.  Germ.  script.  rer.  Mer.  II),  ©.  466,  16: 
tunc  mirum  in  modum  cumsubito  viderunt  liberatum  ipsum  mona- 
sterium.  2)gt.  aud)  Bonnet,  Le  Latin  de  Gregoire  de  Tours  p.  484 
2tnm.  1. 

©.  61,  16  tjat  $.  fotgenbe  Snterjmnttton :  quem  lapidem  cum 
perdiscoperuissent ,   invenerunt  sculptum  in  coperculo  Iob :    cui  (cod. 
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qui)  Iob  ad  tunc  in  eo  loco  facta  est  ista  ecclesia,  quam  videtis. 
Ita  tamen,  ut  lapis  cum  corpore  non  moveretur  in  alio  loco,  sed 
ibi,  ubi  inventum  fuerat,  corpus  positum  esset,  et  ut  corpus  subter 
altarium  iaceret. 

9cadt)  Iob  unb  videtis  finb  «^ommata  3U  feijen,  ba  ba§  ^eroum 
gu  ita  tamen  ,facta  est'  ift.  2)ann  tft  3U  fct)ret6en:  ita  tamen,  ut 
lapis  cum  corpore  non  moveretur  in  alio  loco,  sed  ibi,  ubi  inventum 
fuerat  corpus,  positus  esset  (bte  Stbfitr^ung,  fitr  us  unb  um  ift  autf) 
©.  43,  14  oertoedt)feu) ,  et  ut  corpus  u.  f.  to.  S)te  SBtebertjolung 
uon  corpus  nacit)  et  ut  erflart  fict)  nur  bann,  toenn  tn  bem  <Bafy 
corpus  aU  neue§  ©uojeft  etntrttt  ftatt  be§  SuBjefteS  lapis. 

©.63,  17:  itaque  ergo  quoniam  necesse  erat  eum  navibus 
transire ,  et  navibus  nonnisi  maioribus ,  ac  sic  immorata  sum  ibi 
forsitan  plus  media  die :  et  inde  in  nomine  Dei  transito  flumine 
Eufraten  ingressa  sum  fines  Mesopotamiae  Siriae.  3)te  fiogtf  erforbert 
ac  sic  immorata  sum  ibi  a(§  9ladt)fatj  gu  faffen;  nur  fo  fctfjt  ftdt) 
audt)  et  Oor  inde  erftdren.  Sluf  bte§  bte  2lpobofi§  begtnnenbe  ac  sic 
ift  berett^  oben  ©.  14  aufmerffam  gemad)t  roorben  unter  §tnroet§ 
auf  ©.  82,  5  unb  83,  12.  2ludj  ©.  50,  21  ift  nacfjautragen:  Et 
licet  ea  loca,  ut  superius  dixi,  iam  nossem,  id  est  quando  Alexan- 
driam  vel  ad  Thebaidem  fueram,  tamen  quia  ad  plenum  discere 
volebam  loca,  quae  ambulaverunt  filii  Israel  proficiscentes  ex  Ramesse 
usque  ad  montem  Dei  sanctum  Syna :  ac  sic  necesse  fuit  etiam  denuo 
ad  terram  Gessen  reverti. 

©.  64,  6 :  Itaque  ergo  iuxta  consuetudinem  factis  orationibus, 
et  cetera  quae  consuetudo  erat  fieri  in  locis  sanctis :  nec  non  etiam 
et  aliquanta  ipsius  sancti  Thomae  ibi  legimus.  Snterpungtere : 
Itaque  —  iactis  orationibus :  et  cetera  —  sanctis  nec  non  etiam 
et  aliquanta  —  legimus.  unmogttd)  fann  ber  ^cactjfatj  erft  mit  nec 
non  etiam  et  begtnnen,  ba  fonft  cetera  nidt)t  tn  bie  «^onftruftton  fid) 
fiigte;  et  —  nec  non  etiam  et  forrefponbteren  etnanber,  ber  9lacf)faj3 
oegtnnt  atfo  mtt  et  cetera,  tuo^u  aU  S3er6um  au3  bem  aeugmattfdtj 
nur  5U  bem  ^metten  Objefte  paffenben  legimus  etn  fecimus  $u  ent= 
netjmen  tft.  S)ann  fjetjjt  e§  toetter:  Ecclesia  autem  ibi,  quae 
est  ingens  et  valde  pulchra  et  nova  dispositione ,  ut  vere  digna  est 
esse  domus  Dei  ficttt :  Ecclesia  autem,  ibi  quae  est,  ingens  et  valde 
pulchra  et  nova  dispositione  et  vere  digna  est  esse  domus  Dei. 
&gt.  S.  72,  4:  clerici  de  ipsa  ecclesia,  quae  ibi  est  unb  ®.  63,  10: 
e^t  quoniam  haec  valde  pulchra  et  opulenta  est  atque  abundans 
omnibus. 

©.  64,  12:  Ac  sic  ergo  vidi  in  eadem  civitatem  martyria 
plurima;  nec  non  et  sanctos  monachos  commanentes,  alios  per 
martyria,  alios  longius  de  civitate  in  secretioribus  locis  habentes 
monasteria.  2Jtan  titge  ba§  (Semtfolon  nact)  plurima  unb  fct)reiBe 
nec  non  et  sanctos  monachos,  commanentes  alios  per  martyria, 
alios  longius  de  civitate,   in  secretioribus  locis  habentes  monasteria. 
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S.  64,  15:  Et  quoniam  sanctus  episcopus  —  ait  michi: 
„Quoniam  video  te,  filia,  gratia  religionis  tam  magnum  laborem 
tibi  imposuisse  —  :  itaque  ergo,  si  libenter  habes,  quaecumque  loca 
sunt  hic  grata  ad  videndum  christianis  ostendimus  tibi" :  tunc  ergo 
(Gam.  begtnnt  mtt  Tunc  ergo  etnen  neuen  Satj,  toaljrenb  e§  ben 
9ladj)fatj  ju  et  quoniam  etnlettet)  gratias  agens  Deo  primum  et  sic 
(=  unb  bann,  tote  oftmalS  fonft  tn  unferer  Scfjrtft,  OaL  ^onfd^, 
Semaftol.  SBettr.  II,  S.  81)  ipsi  (bte  §anbfdjrift  unb  ber  Xejt 
G.'s  ipsum),  rogavi  plurimum,  ut  dignaretur  facere,  quod  dicebat. 
3u  sic  =  deinde  00,1.  audj  S.  96,  11:  primum  de  fronte,  sic  de 
oculis  tangentes  crucem.  2Bir  ertoarten  alfo  tyter  nadj  Deo  primum : 
„et  sic  ipsi'%  tote  in  afmtttfjem  3ufammenf)ang,  S.  43,  27:  et 
licet  semper  Deo  in  omnibus  gratias  agere  debeam  — :  tamen 
etiam  et  illis  sanctis  nec  sufficio  gratias  agere  unb  S.  72,  8:  et 
Deo  gratias  agens  et  ipsis. 

S.  65,  15:  et  ibi  erant  fontes  piscibus  pleni,  quale  ego  adhuc 
nunquam  vidi  id  est  tantae  magnitudinis ,  et  vel  tam  perlustres  aut 
tam  boni  saporis.  (Btatt  quale  tft  quales  #u  lefen,  et  bor  vel  tft  tn 
ber  |)anbfdjrift  toteber  au§g,eftrtd)en,  alfo  ^u  ttlgen.  Statt  perlustres 
tft  toof)l  praelustres  ^u  lefen,  cf.  Georges  s.  v.,  ^umal  ba  e3  im 
^lu^pg  be§  Petrus  diaconus  itberltefert  tft.  S.  34:  sed  adeo  est 
limpidus  et  prelustris  et  frigidus  acsi  mare  Oceanum. 

S.  66,  10 :  Quod  cum  dixisset  —  ad  subito  tantae  tenebrae 
factae  sunt  foras  (—  foris  togl.  fftortfd^ ,  Stala  S.  340  unb  Semaf. 
SSettr.  III,  69),  civitatem,  tamen  ante  oculos  Persarum.  £te§ :  tantae 
tenebrae  factae  sunt,  foras  civitatem  tamen,  ante  o.  P.  (§3  tft  ba3 
ungemetn  fjaufta,  oorfommenbe  reftrtngterenbe  tamen  ---  quidem, 
OgjL  3.  33.  S.  66,  16:  sed  (ut)  custodirent  civitatem  per  giro  clusam 
hostibus,  in  miliario  tamen  tertio. 

S.  67,  8:  Illud  etiam  retulit  sanctus  episcopus,  eo  quod  hii 
fontes,  ubi  e  rupe  ierunt,  ante  sic  fuerit  campus  intra  civitatem. 
SSolffltn  a.  a.  £).  S.  265  bemerft  ba^u:  ,Rupes  ift  ^toar  nodj  ntcfjt 
untergegangen  (67),  aber  petra  (la  pierre)  getotnnt  bocx)  ftdfytbar  an 
Xerratn,  S.  40,  20:  tamen  petra  ingens  est;  S.  42,  19:  osten- 
derunt  etiam  petram  ingentem,  ad  quam  petram  iratus  fregit  tabulas ; 
S.  53,  2:  si  vultis  videre  aquam.  quae  fluit  de  petra  unb  ib  15: 
fluit  de  petra  aqua  ingens,  toop  S.  39,  5 :  mons  petrinus.' 

2loer  bte  2lu§naf)tne  tft  nur  fdjetnbar,  benn  obtoofjl  S.  65,  17 
ftetjt:  nam  ipsa  civitas  aliam  aquam  penitus  non  habet  nunc,  nisi 
eam,  quae  de  palatio  exit,  mufj  bodj  nadj  S.  66,  25:  ex  ea  die 
hii  fontes,  quos  vides  in  eo  loco,  iusso  Dei  a  semel  eruperunt  unb 
S.  67,  14:  sed  postmodum  quam  hii  fontes  in  eo  loco  eruperunt 
au§  e  rupe  ierunt  ,eruperunt'  fjergefteKt  toerben.  %&a%  sic  nadj 
ante  bebeuten  foK,  toetfc  icf)  ntdjt  3U  erfldren;  oteEetdfjt  tft  bafiir 
hic  ju  fd^retben. 

33gt.  aud§  Hod.  Willib.  c.  XVIII:  ibi  erumpebat  fons  —  in 
imo  montis. 
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©.  67,  13:  nam  consuetudo  talis  erat  in  illo  tempore,  ut 
palatia,  quotiensque  (Ite§  quotienscumque  nadt)  @.  67,  6:  quotiens- 
cumque  voluerunt  venire)  fabricabantur ,  semper  in  editioribus  locis 
fierent. 

©.  67,  15 :  caius  archiotipa  vides  iuxta  parte  posita.  Statt 
parte  ift  pariete  ^u  lefen,  toie  td)  fdjon  2Irct)iO  IV  ©.  613  ertoatjnt  tjaoe. 

S.  67 ,  20 :  Cum  ergo  venissemus  ad  portam  ipsam ,  stans 
episcopus  fecit  orationem  et  legit  nobis  ibi  ipsas  epistolas,  et  denuo 
benedicens  nos  facta  est  iterata  oratio.  £te§  iterato  nadt)  S.  52,  16: 
et  iterato  post  lectione  facta  est  oratio;  ©.  58,  18:  et  denuo  facta 
oratione  descendimus.  SDa3  2Ib0ero  iterato  ftefjt  aud)  ©.  39,  16: 
ubi  fuit  s.  Moyses,  cum  iterato  ascendisset  in  montem  Dei  unb 
©.  43,  10:  donec  sanctus  Moyses  ascenderet  in  montem  Dei  et 
descenderet  primum  et  iterato  et  denuo.  3**  iterato  Ogl.  Sftonfdt), 
Semaftol.  Seitr.  II,  6.  73  unb  JJtal.  unb  Shtlg.  S.  342  unb  Greg. 
Tur.  de  miraculis  Andreae  ©.839,  12:  ei  nunc  iterato  commiscetur 
fotote  Bonnet,  Le  Latin  de  Gregoire  de  Tours,  p.  754,  add.  3U  p.  200. 

S.  68,  17:  Ergo  cum  venissem,  id  est  in  Charra,  ibi  statim 
fui  ad  ecclesiam.  S)a  ergo  nte  an  erfter,  fonbern  ftet§  an  gtoetter 
SteEe  fter)t,  ba  ferner  burdt)  id  est  etn  0orau3gel)enbe3  2Bort  erldutert 
toerben  muJ3,  fo  ntufj  nottoenbig  Oor  ergo  etn  SBort  auSgefaHen  fetn. 
SDafs  bte§  fetn  anbere^  fetn  !ann  al§  ibi,  geigen  Stellen  tote  ©.  74,  15 : 
ibi  ergo  cum  venissem;  <S.  89,  15;  ibi  ergo  cum  venerit  episcopus; 
©.  98,  3:  et  ibi  cum  ventum  fuerit;  S.  102,  27:  ibi  autem  cum 
ventum  fuerit.  @§  ift  iioerJfjaupt  tn  unferer  Sdt)rtft  etn  faft  ftereott)per 
Satjanfang ,  ben  terminus  quo  an  bte  Spitje  ^u  ftellen  unb  barauf 
cum  nttt  einer  Sorm  Oon  venio  folgen  ju  laffen,  3.  23.  ®.  91,  23; 
100,  3  unb  23;  102,  2  unb  103,  14:  ubi  cum  ventum  fuerit; 
©.  82,  8:  ubi  cum  perventum  fuerit;  S.  75,  14:  ubi  cum  venissem; 
©.64,  5:  ubi  cum  pervenissemus ;  ©.  45,  15:  in  Clesma  autem 
cum  venissemus;  ©.  89,  20:  in  Lazarium  autem  cum  ventum  fuerit; 
S.  92,  19:  in  qua  ecclesia  cum  ventum  fuerit;  <B.  103,  10: 
similiter  ad  Anastase  cum  ventum  fuerit. 

S.  70,  14:  Et  quoniam  episcopus  illius  civitatis  valde  in- 
structus  et  de  scripturis  requisivi  ab  eo  u.  f.  to.  5Ultt  9£edt)t  Tt)at 
©.  tn  ber  gtoetten  2Iu£gaoe  ftatt  et  „est"  gefdt)rieben,  Ogl.  S. 49, 18 : 
nam  et  in  scripturis  Dei  valde  eruditus  est  unb  S.  50,  5:  et  ideo 
aut  tam  eruditus  in  scripturis  est  aut  tam  emendatus  in  omni  vita 
sua.  2)te  Umfdt)retoung  be§  2IoIattO§  mtt  de  ftnbet  fidt)  gan^  dr)nltdt) 
(S.  58 ,  20 :  Cum  ergo  descendissemus ,  ait  nobis  ille  sanctus  pres- 
biter  iam  senior  et  de  scripturis  bene  instructus;  Pardessus,  Diplo- 
mata  Nr.  103  a.  523:  sint  instructi  ex  necessitate  tam  de  veteri 
testamento  quam  de  novo;  Greg.  Tur.  de  mir.  b.  Andreae,  c.  14, 
(S.  834,  15:  ubi  per  triduum  instruxit  illos  de  his,  quae  Dei  erant; 
Greg.  Tur.  praef.  S.  33,  13:  artem  de  qua  adplene  non  sum  im- 
butus.  2ludt)  fonft  totrb  tn  unferer  Sdt)rtft  ber  2tblatt0  burdt)  de 
erfetjt,   3-  33«  ©•  94,   11:    fatigati   de   vigiliis  et   ieiuniis   cotidianis 
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lassi;  ©.  96,  2:  de  manibus  suis  summitates  de  ligno  sancto 
premet;  S.  96,  11:  primum  de  fronte,  sic  de  oculis  tangentes 
crucem;  ©.  96,  15:  et  cornu  illud,  de  quo  reges  ungebantur, 
t>g{.  Antoninus  Martyr  de  locis  sanctis,  c.  XXII:  in  ipsa  columna 
est  cornu  illud,  de  quo  reges  ungebantur.  Ibi  est  —  lancea,  de 
qua  in  latere  percussus  et  lapides  multi,  cum  quibus  lapidatus  est 
Stephanus. 

S.  71,  16:  Nam  nolo  estimet  affectio  vestra  monachorum 
aliquando  aliquando  alias  fabulas  esse,  nisi  aut  de  scripturis  Dei 
aut  gesta  monachorum.  ®ie  2lnmerfung  ©.'§:  Iterata  est  vox  ali- 
quando;  fortasse  supplendum:  monachorum  (dicta)  aliquando  (veracia), 
aliquando  alias  fabulas  esse  ift  ficrjer  unrtcfjttg.  2)a§  boppette  ali- 
quando  ift  etn  ^erfefjen  be§  2lofcfjreiber§ ,  rote  aucrj  S.  104,  5  etrte 
2)ittograpfjte  oorfommt,  nur  bafj  ber  $optft  bort  fetn  33erfer)ert  nocfj 
bemertt  unb  ba§  ^roette  clerici  autem  burcfjftrtcfjen  fjat  (Oon  ©.  uber= 
fetjen) ;  ^u  ergdnaen  ift  nidjt§,  fonbern  fabula  bebeutet  etnfacfj  ©efprdcfj, 
rote  3.  23.  bet  Greg.  Tur.  H.  Fr.  II,  32,  ©.  95,  3:  erat  enim 
iocundus  in  fabulis.     £>o  erlldrt  aucfj  ©ittl  a.  a.  £).  bte  ©tetfe. 

®.  74,  8:  Quae  me  cum  vidisset,  quod  gaudium  illius  vel 
meum  esse  potuerit?  nunquid  vel  scribere  possum?  «gjter  ift  ba§ 
grageaeicfjen  nacfj  potuerit  burcrj  etn  $omma  au  erfetjen,  ba  quod  — 
potuerit  etn  oon  nunquid  vel  scribere  possum  abfjdngtger  inbirefter 
gragefatj  tft.  3u  nunquid  Ogt.  ©.  83,  5:  Numerus  autem  vel 
ponderatio  de  ceriofalis  vel  cicindelis  aut  lucernis  vel  diverso 
ministerio  nunquid  vel  estimari  aut  scribi  potest?  unb  Bonnet 
a.  a.  £).  p.  324  unb  2lnmerf.  4.  23ei  ministerium  =  ^ircfjengerdte 
rodre  ftatt  auf  ba3  concil.  Yalent.  III  oom  Safjr  855  auf  Eugipp. 
Vita  Sever.  c.  44,  1  unb  Greg.  Tur.  (ftet)e  oen  Snber.  oon  Krusch) 
tjtn^utoetfen  getoefen. 

©.  77,  2:  et  de  intro  cancellos  primum  dicet  (episcopus) 
orationem  pro  omnibus,  commemorat  etiam  ipse  nomina,  quorum 
vult.  ©tatt  ipse  nomina  fctjretbe  ipsa  (=  ea)  nomina,  ba  ja  ^u 
episcopus  feine  anbere  ^erfon  im  (Begenfatj  ftef)t. 

<&.  78,  21 :  et  similiter  ad  manum  episcopi  (cod.  eps.)  acceditur 
sicut  ad  Anastasim:  ita  et  ante  Crucem:  ita  et  post  Crucem.  ^tacfj 
Anastasim  unb  ante  Crucem  mufj  $omma  cjefetjt  roerben,  ba  ita  et 
bem  sicut  forrefponbiert.     ©tatt  episcopus   ift   episcopo  gu  fct)ret6en. 

S.  80,  11:  et  accedet  ad  hostium  et  leget  resurrectionem 
domnus  episcopus  ipse ;  fo  ftefjt  aucfj  tn  ber  neuen  2Iu§gabe  roieber, 
obroofjt  icfj  fcfjon  tn  28otffttn'3  2lrcfjt0  IV,  @.  613  bk  ©teEe  be= 
ricfjtigt  fjabe.  9cacfj  ©.  85,  9  unb  103,  29  too  locum  resurrectionis 
Domini  ftefjt ,  tft  naturticfj  aucfj  fjier  3U  f cfjreiben :  resurrectionem 
Domini. 

©.  80,  18:  Et  exeunte  episcopo  omnes  ad  manum  accedunt. 
yiad)  ©.  77,  12:  et  sic  exiens  de  cancellis  similiter  ei  ad  manum 
acceditur,  ©.  78,  15:  et  incipient  episcopo  ad  manum  accedere 
singuli  unb  ©.  81,  15:  egredienti  autem  epi^jm^-1Jmn^^ni*»«aanum 
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accedent  tft  3U  lefett:  et  exeunti  episcopo  omnes  ad  manum  acce- 
dunt.  gu  bem  abfotutett  ftominatto  be§  *)}articiputm§  auf  ©.  77, 12 
Ogt.  6.  62,  7  :  et  benedicens  nos  episcopus  profecti  sumus  ©.  67,  21 : 
et  denuo  bendicens  nos  facta  est  iterato  (cod.  iterata)  oratio  unb 
©.  69,  6:  et  sic  bendicens  nos  episcopus  egressi  sumus  foras. 
%t.  aucj)  2B.  £artet,  a.  a.  ©.  3lrc$to  III  6.  41.  Siefetbe  $artt= 
cipiatfonftruftion  ftttbet  fict)  fjftufig  bet  ©regor  Oou  Xour§,  3.  &.  de 
virtutibus  S.  Martini  II,  c.  4,  ©.  611,  7:  et  obdormiens  visum  est 
ei,  tamquam  si  u.  f.  ro.,  ib  IV,  c.  40:  quidam  —  mane  consur- 
gens  — ,  visum  est  ei,  quasi  u.  f.  ro. 

Vit.  patrum  VIII,  c.  7,  ©.  697,  22:  et  post  paulum  obdormiens, 
apparuit    ei   vir    beatus;    glor.    conf.    c.  64,   ©.  786,    13:  tunc  in- 
crepans   subdiaconum,   emendata  sunt,   unb  befottber§  rjaufig,  itt  ber 
(Scfjrift   de  miraculis  b.  Andreae,   3.  58.  c.  6,  ©.  830,    23:   et  ex- 
ponentes  omnem  rei  ordinem,  ait  beatus  apostolus;  c.  7,  S.  831,  1: 
denique  appropinquans  portam  Nicomediae,  ecce  efferebatur  mortuus ; 
c.  10,  (5.  831,  41:  tunc  praedicans  in  navi   verbum  Dei,   credidit 
nauta    in   Dominum ;   c.   7,   ©.    831 ,    7 :    At  illi   prae   timore   nihil 
respondentes,  a  famulis  apostolus  baec  audivit ;  c.  15,  ©.  834,  38 
offerensque  (=  offerentesque)  ei  munera,  rogabant ;  c.  20, ©.838,  7 
et  haec  dicens,  omnes  qui  aderant,  responderunt ;  c.  23,  S.  839,  18 
et  statim  omnes  vires  perdebant  accedens  ad  eam  (—  accedentes). 
$gt.  befonber^  Bonnet  a.  a.  £>.  p.  665  ff. 

©.80,  18:  Mox  autem  recipit  se  episcopus  in  domum  suam. 
Etiam  ex  illa  hora  revertuntur  omnes  monazontes  ad  Anastasim. 
£te§:  mox  autem  recipit  se  episcopus  in  domum  suam,  et  iam  ex 
illa  hora  revertuntur  omnes  monazontes.  „9cict)t  fobatb  (faum)  ^ierjt 
ficf)  ber  SMfdjof  tn  fetrt  <gmu£  ^uritcf,  uub  fctjon  (fogteicf))  fe^ren  audj 
alle  ^uriicf."  23gt.  ben  afjttttctjen  <2afj  Vict.  Vitens.  persec.  I,  51: 
quae  ecclesia  vix  reserata  est  Zenone  principe  supplicante  per  pa- 
tricium  Severum,  et  sic  universi  ab  exsilio  redierunt.  Etiam  tft 
getrennt  311  fctjretbett  et  iam  roie  (5.  94,  19:  Qui  locus  ad  quod 
lectus  fucrit,  tantus  rugitus  et  mugitus  totius  populi  est  cum  fletu, 
ut  forsitan  porro  ad  civitatem  —  auditus  sit.  Etiam  (Ite3  et  iam) 
ex  illa  hora  hitur  ad  civitatem  pedibus  cum  ymnis  pervenitur  ad 
portam;  ttact)  ymnis  tft  ^omma  311  fefjett.  „2Iucr)  Oott  jetter  ©tttttbe 
an  jiefjt  man  3U  gufj  itt  bte  Stabt"  tft  fittntoS,  ba  man  nid^t  fdjon 
auct)  frittjer  batjtn  ge^ogen  ift;  e§  muj  atfo  tjeifjen  et  iam.  Grbenfo 
tft  nocf)  an  metjreren  ©teEen  au3  itberltefertem  etiam  ,et  iam'  tjer= 
^ufteEen.  (5.  91,  7  ff. :  Dicuntur  et  ibi  ymni  vel  antiphonae  aptae 
loco  aut  diei ,  (G. :)  similiter  et  lectiones  interpositae  et  orationes. 
Etiam  (Ite§  et  iam)  cum  ceperit  esse  hora  undecima,  legitur  ille 
locus  de  evangelio,  ubi  u.  f.  to. 

©.  94,  8:  et  omnis  ipse  locus  perlegitur  ibi,  et  fit  denuo 
oratio.  Etiam  inde  cum  ymnis  —  in  Gessamani  pedibus  cum 
episcopo  descendent.  Etiam  inde  cum  ymnis  u.  f.  ro.  fomtte  nur 
t)ei{3en:    „2Utctj   bott   ba  ftetgen  fie  nactj  ©.  tjinab;"   fte  mitfjten  alfo 
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fcfjon  oon  einem  anberen  £)rt  bortt)in  t)inctbgeftiegen  fetn.  ©a  aber 
®ett)femane  t)ier  ^nm  erftenmal  genannt  toirb,  tft  <m  tefen:  et  iam 
inde  u.  f.  to. 

©.  102 ,  28 :  benedicuntur  cathecumini  et  sic  fideles  etiam. 
Inde  descenditur  cum  ymnis.  ^Jltt  et  sic  fideles  fcrjtieftt  an  3at)I= 
reidjen  ©tetten  ber  ©at$.  9Jlan  tefe  atfo  —  et  sic  fideles.  Et  iam 
inde  descenditur,  ogt.  ©.  102,  24:  benedicuntur  cathecumini,  sic 
fideles;  et  hora  iam  nona  descenditur  inde,  too  jeber  gtoeifet  au^= 
gefdjtoffen  ift,  nnb  ©.  93,  28:  et  inde  iam  hora  noctis  forsitan 
sexta  itur  susum. 

©.  106,  3:  Etiam  (tte§  et  iam)  quando  completae  fuerint 
septimanae  quinque,  a  quo  docentur,  tunc  accipient  simbolum. 

©.102,  9:  Postmodum  fit  ordine  suo  missa:  offertur  et  ibi 
etiam :  ut  dimittatur  populus,  mittit  vocem  archidiacomus  et  dicet  u.  f.  to. 
(£§  tft  gu  fct)reiben:  Postmodum  fit  ordine  suo  missa,  offertur  et 
ibi,  et  iam  ut  dimittatur  populus,  mittit  vocem  archidiaconus.  Iam 
ut  ift  ficr)er  temporat  (=  cum  iam  in  eo  est,  ut)  tn  bem  5Iugenbtict 
too;  biefe  23ebeutung  ift  gefictjert  burcr)  ©.  39,  1:  Lecto  ergo  ipso 
loco  omni  (cod.  omnia)  de  libro  Moysi  et  facta  oblatione  ordine 
suo  ac  sic  communicuntibus  nobis,  iam  ut  exiremus  de  ecclesia, 
dederunt  presbiteri  loci  ipsius  eulogias.  JiBaljrfcrjeinticr)  ift  ut  = 
bem  temp.  quemadmodum,  ba§  an  mer)reren  ©teKen  unferer  ©d)rift 
(gefammett  Bei  2BoIfftin  a.  a.  £).  <&.  274)  gebraud^t  ift;  mit  iam 
ut  Ogt.  mox  ut  unb  statim  ut.  ©>o  r)at  ©amurrini  aucr)  ©>.  89,  7  ff. 
fatfcr)  aufgefafjt,  toenn  er  fctjreibt:  At  ubi  autem  ceperit  se  mane 
facere,  sabbato  illucescente  offeret  episcopus  et  facit  oblationem 
mane  sabbato,  iam  ut  fiat  missa.  Mittit  vocem  archidiaconus  et 
dicit:  Omnes  hodie  hora  septima  in  Lazario  parati  simus.  9tact) 
sabbato  mufj  ein  tyunit  gefetjt  unb  bann  fortgefar)ren  toerben  Iam 
ut  u.  f.  to.,  ober  $omma  unb  et  oor  iam  ut  eingefetjt  toerben. 
Mittit  vocem  ftet)t  im  gleictjen  ©inn  aucr)  ©>.  78,  10  unb  13, 
©.  98,  7  uub  <&.  90,  14.  2In  te^terer  ©tette  get)t  ben  2Borten 
mittit  vocem  ebenfattS  ein  SLemporatfaij  oorau§:  Cum  ergo  celebrata 
fuerint  omnia  iuxta  consuetudinem  in  ecclesia  maiore,  et  ante 
quamfiatmissa,  mittet  vocem  archidiaconus  et  dicit  primum  u.  f  •  to. ; 
ebenfo  ©>.  93,  12:  Ibidem,  antea  autem  quam  fiat  missa, 
mittet  vocem  archidiaconus  et  dicet. 

2Benn  2Boipn  a.  a.  £).  (©.  273  f.)  M  «eforedmng  be§  tem= 
poraten  quemadmodum  T^in^ufiigt :  „9tacr)  biefem  $organg  tann  man 
ftcr)  aud)  quomodo  at§  £em:porafyartiteI  benten  unb  tommt  baburct) 
leictjt  gur  @rtlctrung  be$  fran^.  temporaten  comme,  fo  mocr)te  icr)  boct) 
ertoatmen,  bafc  bie§  ^oftutierte  quomodo  ficr)  roirlXict)  finbet  bei  An- 
toninus  Martyr  de  locis  sanctis  c.  XLVI,  ©.117  (Tobler-Molinier) : 
Quomodo  venerit,  pariter  me  sanavit;  Descriptio  terrae  sanctae  se- 
cundum  Theodosium,  ©.  85:  quomodo  eam  (columnam)  amplexavit — , 
digiti  in  eam  heserunt;  Pardessus ,  Diplomata  II  Nr.  425  a.  692 
(==  Pertz  I  Nr.  61,  ©.  54,  47):  Ideo  per  presenti  urdenacione  vobis 


omnino  iubemmus ,  adque  super  omnia  demandamus ,  ut ,  quomodo 
missi  ipsius  basileci  domni  Dionisii  —  ad  vos  venerint,  ipsus  soledus 
cento  —  eis  omnemodis  dare  et  adinplire  faciatis.  Theodosius  de 
terra  s.,  c.  XYIII  (©.  69):  Ibi  et  statua  salis  est,  in  quam  versa 
est  uxor  Loth.  et  quando  (anbere  <£)bfcr)rft.  ®.  88  quomodo)  crescit 
luna,  crescit  et  ipsa,  et  quomodo  minuitur  luna,  diminuitur  et  ipsa. 
Greg.  Tur.  de  virt  s.  Martini  IY  c.  29,  ©.  656,  23:  Dicit  mihi,  si 
aliquando  ad  basilicam  beati  Martini  Turonus  occurrissem.  Dixi, 
quod,  quomodo  (cum  2,  dum  p)  in  Austria  ambularem,  sic  ibi  me 
praesentassem.  Fredegar.  II,  c.  40,  S.  65,  8:  Aurilianus  quomodo 
(cum:  Hieronymus)  adversus  Christianus  persecutione  movisset,  a 
fulmine  occidetur.  2}gL  aucr)  3S.  «£>artel,  2lrd)trj  III,  ©.  30  unb 
SBonnet  a.  a.  D.  p.  328. 

^agegen  tft  unter  ben  oon  2Bolff(tn  a.  a.  £).  errodr)nten  tem= 
poralen  ^onjunftionen  quemadmodum  subito  (e7iei  ra^tcra)  p 
ftretcrjen.  S.  102,  16:  Quemadmodum  ergo  subito  (Oon  ®.  rtcfjtig 
—  subitum  erfldrt)  fuerit  in  monte  Oliveti,  id  est  in  Eleona,  primum 
itur  in  Imbomon,  id  est  in  eo  loco,  unde  ascendit  Dominus  in  coelis. 
Subito  =  subitum,  rote  S.  80,  25  (si  qui  nolunt,  revertuntur  in 
domos  suas  et  reponent  se  dormito)  dormito  =  dormitum,  unb  rote 
burd)  ben  2lofaE  be§  m  unb  ^ertoanblung,  Oon  m  in  o  bte  2Iffufattoe 
unb  2l6(attOe  ber  2.  S)efltnatton  rjduftg  mtt  etnanber  Oertaufdjt  ftnb. 
©erabe  bae  $er6unt  subire  rotrb  tn  unjerer  Sdjrift  Oom  23efteta,en 
Oon  SBergen  ferjr  oft  gebrauctjt,  3.  23.  ©.  37,  5 :  cum  subissemus  in 
illo;  ©.  37,  10:  ante  tamen,  quam  eum  subeas;  ©.  37,  13:  ante 
quam  subeas ;  (5.  38,  4:  quoniam  non  eos  subis  lente  et  lente  — 
sed  totum  ad  directum  subis  ac  si  per  parietem;  ©.  38,  10:  cum 
ergo  —  persubissemus  in  ipsa  summitate ;  ©.  53,  27 :  ita  tamen  ut 
pars  eius  maxima  sedendo  in  asellis  possit  subiri ;  S.  75,  5:  subiens 
montem  Taurum;  S.  89,  24:  subit  presbiter  in  altiori  loco. 

(5.  80,  29:  et  sunt  omnia  secundum  consuetudinem,  quae  (cod. 
que)  ubique  fit  die  dominica.  3n  ber  <£mnbftf)rtft  ftetjt  ntcrjt  sunt, 
rote  ®.  angtot,  fonbern  fiunt,  OgjL  ©.  88,  27:  Item  secunda  septi- 
mana  —  et  sexta  similiter  fiunt  ut  prima  unb  ©.  92,  15:  Item 
tertia  feria  similiter  omnia  fiunt  sicut  secunda  feria.  9cad)  S.  81,7: 
At  ubi  autem  missa  facta  fuerit  ecclesiae  iuxta  consuetudinem,  qua 
et  ubique  fit:  tunc  de  ecclesia  monazontes  cum  ymnis  ducurfl 
episcopum  usque*ad  Anastasim  tft  audtj  rjter  3U  fctjretben:  secundum 
consuetudinem,  qua  et  ubique  fit. 

©.  81 ,  9 :  Cum  autem  coeperit  episcopus  venire  cum  ymnis, 
aperiuntur  omnia  hostia  de  basilica  Anastasis.  Intrat  omnis  populus, 
fidelis  tamen :  nam  cathecumini  non.  Et  at  ubi  intraverit  populus, 
intrat  episcopus.  (2crjrei6e:  Cum  —  Anastasis,  intrat  omnis  populus, 
fidelis  tamen ,  nam  cathecumini  non  i  n  t  r  a  n  t ,  et  adubi  intraverit 
populus,  intrat  episcopus.  2)ie  ©rgdn^ung  Oon  intrant  nactj  non 
rodre  nottg,  auctj  roenn  fie  ntctjt  burdj  6.  105,  18  empfotjlen  roiirbe: 
nec  non  etiam  qui  volunt  audire  de  plebe,  omnes  intrant  et  sedent, 
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sed  fideles;  cathecuminus  autem  ibi  non  intrat,  tunc  qua 
episcopus  docet  illos  legem.  Qu  oer  tnermaligen  2BieberI)oIuna,  oon 
intrare  00,1.  ©.  104,  1:  Si  autem  dominica  dies  non  est,  tantum 
quod  ymni  vel  antiphonae  similiter  de  pullo  primo  usque  ad  lucem 
dicuntur  in  Anastase.  Aputactitae  omnes  vadent:  de  plebe  autem 
qui  quomodo  possunt  vadent:  clerici  autem  cotidie  vicibus:  vadent 
clerici  autem  de  pullo  primo,  episcopus  autem  albescente  vadet 
semper,  ut  missa  fiat  matutina  cum  omnibus  clericis.  2)a§  gtoeite 
clerici  autem  tft  ©tttotjrapljie  unb  al§  foldje  tn  ber  ^anbfdjrtft  burc^ 
ein  bihtneS  ©trid)tein  getilgt,  toa§  ©.  itoerfeljen  Ijat.  &ie  $nter= 
^unltton  tft  fotgenbermajjen  ^u  oeffem:  Si  autem  —  in  Anastase, 
aputactitae  omnes  vadent ,  de  plebe  autem  qui  quomodo  possunt 
(ogl.  ©.  98,  14  qui  ut  possunt  unb  <&.  103,  24  qui  prout  potest) 
vadent,  clerici  autem  cotidie  vicibus  vadent  de  pullo  primo,  epis- 
copus  autem  albescente  vadet  semper,  ut  missa  fiat  matutina,  cum 
omnibus  clericis.  Episcopus  vadet  semper  cum  omnibus  clericis  ge= 
I)6rt  jufammen  nad)  S.  76,  16:  ecce  et  supervenit  episcopus  cum 
clero. 

3u  aperiuntur  omnia  hostia  Anastasis  ocjl.  Arculfus  de  locis 
sanctis  I,  c.  2 :  Hec  bis  quaternales  portas  habet. 

©.  81,  19  :  Item  et  ad  lucernares  similiter  fit  iuxta  consue- 
tudinem  cotidianam.  Lucernare  ift  gu  fdjreioen  nad)  ©.  77,  14; 
81,  25;  83,  17;  86,  9. 

©.82,  2:  Sic  tamen  in  Syon  (proceditur),  ut  ante  quam  sit 
hora  tertia  illuc  eatur.  Fiat  primum  missa  in  ecclesiam  maiorem  u.  f.  to. 
yiad)  eatur  tft  ^omma  3U  feijen,  ba  fiat  oon  ut  aoljdngia,  ift. 

©.  82,  5:  et  quoniam  per  (in  ber  §artbfct)rift  ftel)t  pro,  toa§ 
nid)t  3U  dnbern  ift,  ba  pro  =  propter  g,eorauc|t  totrb)  monazontes, 
qui  pedibus  vadent ,  necesse  est  levius  iri ,  liti  lenius ,  cf.  ©eorg,e§ 
s.  v.  leniter. 

©.  83,  17:  Alia  denuo  die  similiter  in  ipsa  eeclesia  proceditur 
in  Golgotha.  Hoc  idem  et  tertia  die:  per  triduo  ergo  haec  omnis 
(cod.  homines)  laetitia  in  ecclesia,  quam  fecit  Constantinus,  celebratur. 
Haec  omnis  laetitia,  ftatt  per  homines  laetitia  (erfte  2lu§a,aoe)  l)at 
®.  ntit  9ted)t  in  ber  gtoetten  9Iu£g,abe  in  ben  Xejt  aufgenommen 
nad)  ©.  84,  2:  Ac  sic  ergo  per  octo  dies  haec  omnis  laetitia  et  is 
hornatus  celebratur  in  omnibus  locis  sanctis  unb  ■©.  84,  5:  et  ipsa 
laetitia  celebratur  a  presbiteris  et  ab  omni  clero  ipsius  loci ;  ocjl. 
Greg.  Tur.  de  virt.  s.  Mart.  III,  c.  2,  ©.  632,  39:  caelebratur 
cum  gaudio  sancta  festivitas.  5Der  $un!t  nadj  Golgotha  ift  in  ein 
$omma  um^udnbern;  hoc  idem  tft  offenbar  =  itidem,  ogl.  'S.  86,  1: 
Haec  ergo  dum  aguntur,  facit  se  hora  quinta.  Lucernare  hoc  idem 
(=  itidem)  hora  sua  fit,  sicut  semper.  &a  bei  Lucifer  Calar.  (fiel)e 
§artel  in  SBMffUnS  2trd)i0  III,  ©.  33)  6fter§  totidem  fitr  itidem 
ftel)t,  ba§  gteidje  bei  Commodian  (Snber.  oon  ^etfd)enig,)  5mal,  bct 
Cassian  (3nbe$  oon  «gmrtel)  2mal  ber  gaE  ift,  fo  fragt  fic§,  ob  ntd^t 
oteEeic^t  auc§  ^ier  totidem  p  fdjretben  tft.     jS^tfi  ^  '-^Oit^ 
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5.  85,  7  :  Singuli  autem  dies  singularum  ebdomadarum  aguntur 
sic .  id  est  ut  die  dominica  legat  episoqpua  —  de  evangelio .  sicut 
et  toto  anno  dominicis  diebus  fiet :  similiter  usque  ad  lucem  agun- 
tur  u.  i.  m.  Stan  einem  guturum  fiet  !ann  tjier  feine  Dtebe  fein, 
einmat  roeil  bie*  ^empus  r)ter  feinen  Btnn  r;,dtte,  iobann  roetl  es  in 
unierer  Otetiebeicfiretrung  uberrjaupt  ntct}t  mefjr  ge6raudjt  rotrb.  2In 
eine  neugebilbete  -^rdieneform  ^u  benfen  nac§  Qlnatogie  oon  vadet. 
dicet.  mittet  oerbietet  ber  Umitanb ,  bajj  fetjr  oft  bie  ridjttge  {Jorm 
fit  oorfommt,  betfpieleroetie  auf  ber  einen  eette  103  Qtili  8,  11 
unb  15.  3cf)  oermute  bar)er  fit:  et  similiter.  Sgt  5.  87,  9:  Sexta 
feria  autem  similiter  omnia  aguntur  sicut  quarta  feria.  et  similiter 
ad  nonam  in  Syon  itur:  et  similiter  inde  cum  ymnis  usque  ad 
Anastase  adducetur  episcopus.  5.  55,  15:  Et  similiter  missa  de 
ecclesia  facta  ad  Anastase  itur  cum  ymnis,  sicut  semper  dominicis 
diebus  fit.  3Iuct)  3.  103,  12  ih  ftatt:  similiter  fiet  ad  Crucem  ju 
jdjreifcen  :  similiter  fit  et  ad  Crucem. 

2-  "7,  l:  Et  omnia  aguntur.  quae  consuetudo  est  ad  nonam 
agi  praeter  oblatio ;  nam  ut  semper  populus  discat  legem  u.  f.  m. 
2ie  Gnbung  nem  oon  oblationem  ift  auegefallen  roegen  be~  dtjnlidjen 
barauffolgenben  nam ;  e3  ift  alfo  tjer^uftellen  oblationem. 

2.  87,  5:  Inde  sic  venitur.  ut .  cum  intratur  in  Astase .  iam 
et  tota  lucernari  sic.  BteS  :  Inde  sic  venitur.  ut  cum  intratur  in 
Anastase.  iam  et  hora  lucernarii  sit. 

3.  87,  12:  Sed  sexta  feria  vigiliae  in  Anastase  celebrantur 
ab  ea  hora.  qua  de  Sion  ventum  fuerit.  cum  ymnis  usque  in  rnane. 
id  est  de  hora  lucernarii  ifo  bie  -ipanbictjrift,  nictjt  lucernarij.  quem- 
admodum  intratum  fuerit.  In  alia  die  mane.  id  est  sabbato.  fit 
autem  oblatio  in  Anastase  maturius.  ita  ut  fiat  missa  ante  solem. 
S)w  3nterpunftion  ift  iolgenbermaBen  ^u  dnbem:  Sed  sexta  feria 
vigiliae  in  Anastase  celebrantur  ab  ea  hora .  qua  de  Sion  ventum 
fuerit  cum  ymnis .  usque  in  mane .  id  est  de  hora  lucernarii.  quem- 
admodum  intratum  fuerit .  in  alia  die  mane.  id  est  sabbato.  Fit 
autem  oblatio  in  Anastase  maturius .  ita  ut  fiat  missa  ante  solem. 
2aB  qua  de  Siun  ventum  fuerit  cum  ymnis  ^uiammengetjort ,  ftet)t 
man  am  bentltctjften  aus  B.  88,  24:  vigiliae  in  Anastase  sunt  de 
hora  lucernarii  sexta  feria.  quando  de  Syon  venitur  cum  psalmis. 
usque  in  mane  sabbato;  •©.  85,  15:  ad  Anastase  itur  cum  ymnis? 
£gl.    auctj    2.  78,  l«5:    80,  10:    81.   8  unb  92,  11.     £u  ber  3eit= 

mmung,  tn  roelctjer  de  unb  ab  gletdirebeutenb  gebrauctjt  roerben, 
Ogl.  aud)  2.  90,  4:  de  sabbato  enim  usque  in  quinta  feria  —  sex 
dies  sunt :  2.  92,  3:  quae  consuetudinis  sunt  de  pullo  primo  agi 
usque  ad  mane :  3.93,  5 :  aguntur  ea  de  pullo  primo  —  usque 
ad    mane.  5  ,    9 :    ut     de    ea    hora    osque    ad    sexta    sanctum 

lignum  cro  -itis  videre ;   2.  97,  8:  et  de  sexta  usque  ad  nona 

nihil  aliud  fit.  ©.  98,  1:  quae  de  hora  nona  —  consueverunt 
agi  usque  ad  sero:  3.  100,  33:  de  pollo  primo  usque  ad  mane 
conusetudinaria   aguntur;    3.    104,  2:    ymni    —    similiter   de  pullo 
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primo  usque  ad  lucem  dicuntur.  Ab  ift  baa,ea,en  berett§  tm  ?Rild6= 
gattg  becrrtffen,  S.  92,  28:  aguntur  omnia  per  tota  die  a  pullo 
primo ;  ©.  97,  15:  ac  sic  ab  hora  sexta  usque  ad  horam  nonam 
semper  sic  leguntur  lectiones;  ©.  104,  10:  id  est  ab  hora  prima 
usque  ad  horam  tertiam. 

<&.  87,  23:  Quod  autem  dixi,  maturius  fit  missa  sabbato,  id 
est  ante  solem,  propterea  fit,  ut  citius  absolvant  hi,  quos  dicunt  hic 
domadarios.  S)a  3toei  3eilen  toeiter  unten  ftetjt:  hii,  quos  appellant 
ebdomadarios,  id  est  qui  faciunt  septimanas,  fo  mu^  aud)  oben  g,e= 
fctjrieben  toerben:  quos  dicunt  hic  ebdomadarios. 

©.  87,  27:  Et  quemadmodum  prandiderint  dominica  die,  iam 
non  manducant,  nisi  sabbato  mane  mox  communicaverint  in  Anastase. 
9Jtan  feije  oor  mox  $omma,  ba  mox  =  simulatque  ift,  fcrie  ©.  79, 16 
unb  105,  14.     2Bettere  SSelege  I)abe  id)  cjefammelt  a.  a.  £).  ©.  614. 

<&.  88,  18 :  Esca  autem  eorum  quadragesimarum  diebus  haec 
est,  ut  nec  panem,  quod  (cod.  quid)  liberari  non  potest  (G.  librari), 
nec  oleum  gustent,  nec  aliquid,  quod  de  arboribus  est,  sed  tantum 
sorbitione  modica  de  farina  (ber  2IblattO  sorbitione  =  5Ifhtfatto). 

2Ba§  ®.  mit  fetner  ^onjeltur  librari  tm  ©inn  tjat,  OerfteI)e  idj 
nidjt.  SMetteidjt  tft  3U  fctjretben:  ,quo  liberari  non  potest'.  S)er 
Sufatnmenljang,  tft  bann  folgenber:  2BdI)renb  ba§  „2Bieoter  be§ 
3?aften§  (oo  einer  ootn  ©onntag  BiS  3um  (gamStag,  faften  totE,  ober 
bagtDifrfjen  am  2)onnerftaa,  @petfe  gu  fidj)  ntmmt,  ober  an  jebem 
britten  £aa,  ober  tdgltc^  nur  am  9loenb)  jebem  ber  Slpotaftitae  frei= 
QefteEt  ift  (Ogl.  ©.  88,  16:  nemo  autem  exigit,  quantum  debeat 
facere,  sed  unusquisque,  ut  potest,  id  facit),  tft  ba§  „2Bte"  be3 
gaftenS  feft  geregelt,  gibt  e§  Oon  ben  oerboteneu  (fepetfen,  3U  benen 
felbft  f&xot,  OI  unb  SSaumfrud^te  geljoren,  fetnen  S)i§^en§.  Quo 
liberari  non  potest  Ijeifjt  alfo  „unb  baoon  lann  ntc^t  bi§penftert 
toerben."  SDafj  bte  Slfceten  ttn  Sorbantfjal  nidjt  nur  tn  ber  gaften= 
3eit,  fonbern  uberljau^t  fetn  SBrot  a£en,  be^eucrt  Palladius,  hist.  Laus. 
c.  112-,  bagegen  toar  t^nen  ber  ©enufj  ber  35aumfriid)te  geftattet. 
$g,I.  audj  toa§  c.  77  oom  2lbt  Posidonius  er^dljlt  totrb.  @benfo 
beridjtet  Palladius  c.  74  oont  2Ibt  Pityrion,  g!eicr)faE§  tn  ber  £I)eoat§, 
er  rjabe  nur  3toetmaI  tn  ber  2Bocr)e ,  am  Sonntag  unb  ©onnerStag, 
gefpetft  unb  ^toar  nur  parvum  farinae  iusculum  (Uberfe|ung  Oon 
Gentianus  Hervetus  Aurelius)-,  c.  70  oerict)tet  Palladius,  ba|  triele 
ber  ©d^iiler  be3  Ammonius  toeber  S3rot  nodj  SBaumfriicrjte  afjen. 

SE)ie  ndcrjften  SBorte  ber  «Ipanbfdjrift  lauten:  quadragesimarum 
sic  fit,  ut  diximus.  ©.  t)at  jebenfaE§  ricr)tig  oor  quadr.  Ieiunium 
ergdn^t;  nur  mocrjte  tdr)  nadj)  ieiunium  nod)  ergo  etnfetjen;  Ogl.  ben 
refajritulterenben  <Sat$  <&.  87 ,  21 :  Sic  ergo  singulae  septimanae 
celebrantur  quadragesimarum. 

S)er  ndcr)fte  ©ai$  lautet  bann  bet  ©amurrini:  Et  completo 
earum  septimanarum  vigiliae,  in  Anastase  sunt  de  hora  lucernari 
(cod.  lucernarii)  sexta  feria  —  usque  in  mane  sabbato.  %\xtf)  I)ter 
ift  nrieber  eine  Siide  an^une^tnen:  Et  completo  earum  septimanarum 
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(ieiunio)  ***  (prima  septimana)  vigiliae  in  Anastase  sunt  de  hora 
lucernarii  u.  f.  to.  3n  ber  Siidc  mufs  geftanben  Ijaoen,  toann  aufjer 
bcr  eigentltdjen  Sraftenjett  noct)  gefaftet  tourbe,  3.  23.  ftetS  quarta 
feria  et  sexta  feria,  ober  toortn  bte  ©^etfc  ber  Apotactitae  nadt) 
SSoIIenbung  ber  40  tagigen  gaftenjett  beftanben  r)at.  SDann  feljlt  etn 
itoerlettenber  ©afj,  tn  toeldt)em  ber  Uoergang  oom  ieiunium  gu  bcn 
vigiliae  !t)ergeftellt  toirb.  gerner  mufj  bor  vigiliae,  prima  septimana 
au§gefallen  fetn,  ba  Qeilt  25  folgt:  Item  secunda  septimana  et 
tertia  et  quarta  et  quinta  et  sexta  similiter  fiunt,  ut  prima  de 
quadragesimis. 

©.  88,  27  —  89,  7  fdjreiot  (Samurrini:  Septima  autem  septi- 
mana  cum  venerit,  —  singulis  diebus  omnia  quidem  sic  aguntur, 
sicut  et  ceteris  septimanis,  quae  transierunt.  Tantummodo  quod 
vigiliae,  quae  in  illis  (sex  fte^t  r)iex  noct)  tn  ber  «§>anbfct)rtft,  hti  ©. 
aucf)  tn  bcr  gtoetten  2lu§ga6e  iir3erfer)ert)  septimanis  in  Anastase 
factae  sunt,  septima  autem  septimana,  id  est  sexta  feria,  in  Syon 
fiunt  vigiliae  iuxta  consuetudinem  eae  (cod.  ea),  quae  in  Anastase 
factae  sunt  per  sex  septimanas.  Dicuntur  autem  totis  (cod.  toti) 
singulis  apti  psalmi  semper  vel  antiphonae  tam  loco  quam  diei. 

2)te  gan^e  ®teEe  ift  folgenbermafjen  3U  emenbiercn:  Septima 
autem  septimana  cum  venerit,  —  singulis  diebus  omnia  quidem  sic 
aguntur,  sicut  et  ceteris  septimanis,  quae  transierunt,  tantummodo 
quod  vigiliae  [quae]  in  illis  sex  septimanis  in  Anastase  factae  sunt. 
Septima  autem  septimana  <eadem  die>,  id  est  sexta  feria,  in 
Syon  fiunt  vigiliae  iuxta  consuetudinem  eam,  qua  in  Anastase 
factae  sunt  per  sex  septimanas.  Dicuntur  autem  totis  vigiliis 
apti  psalmi  semper  vel  antiphonae  tam  loco  quam  diei. 

2k>r  tantummodo  quod  Ijaoe  icf)  cin  $omma  gefe|t,  toeil  burcfy 
biefen  ®atj  ber  oorau^geljenbe  ctngefc^rantt  totrb  „nur  bafj",  at)nltdt) 
tote  ©.  91,  6:  nam  omnis  populus  semper  presente  episcopo  iubetur 
sedere,  tantum  quod  diacones  soli  stant  semper.  @benfo  ©.  104,  2: 
Si  autem  dominica  dies  non  est,  tantum  quod  ymni  —  similiter 
dicuntur  in  Anastase,  aputactitae  omnes  vadent.  Sllwlicl)  ftnb  bte 
©tiije  mit  nisi  quod  „aufscr  bafj"  ©.  39,  25;  cum  tamen  ita  infiniti 
essent,  ut  non  me  putarem  aliquando  altiores  vidisse,  nisi  quod  hic 
medianus  eos  nimium  praecedebat  unb  ®.  63,  16:  Ita  enim  decurrit 
(Eufrates)  habens  impetum,  sicut  habet  fluvius  Rodanus,  nisi  quod 
adhuc  maior  est  Eufrates. 

Autem  (septima  autem  septimana)  bertrtigt  fidj  ntdt)t  mtt  bem 
9teIattoum  quae  nadt)  vigiliae;  erft  burdt)  £ilgung  be§  letjteren  totrb 
ctn  berftanblidt)er  ©inn  getoonnen. 

Iuxta  consuetudinem  eam,  qua  ftnbet  fetne  2InaIogie  tn  ©.101, 20: 
offertur  iuxta  consuetudinem ,  qua  dominica  die  consuevit  fieri  unb 
©.  104,  11:  similiter  et  ad  lucernare  iuxta  eam  consuetudinem, 
qua  (quam  bie  «£)anbfct)rift  unb  ©am.)  consuevit  toto  anno  fieri. 

©.  90,  7:  Alia  ergo  die,  id  est  dominica,  qua  (fo  G.,  cod.  quae)  in- 
tratur  in  septimana  paschali,  quam  hic  appellant  septimana  maior,  cele- 
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bratis  de  pullorum  cantu  eis  (fo  ®am.  mit  9£ed}t  ftatt  be§  f)anbfcf)rtft= 
ticfjen  cantatis),  quae  consuetudinis  sunt  in  Anastase  vel  ad  Crucem, 
usque  ad  mane  agitur.  Die  ergo  dominica  mane  proceditur  iuxta 
consuetudinem  in  ecclesia  maiore.  3»n  bem  exften  ^atj  Oermifjt  man 
ba§  Subjeft.  ©amurrtnt  fctjetnt  quae  consuetudinis  sunt  al§  fotdje§ 
anaufefjen;  allein  ber  SftetatiOfaij  getjort  bodj  offenbar  3U  eis,  unb  itjn 
pgteict)  al8  ©ubjeft  gu  betracfjten  Oert)inbert  ber  ©ingutar  agitur. 
S5ic  SteEe  ift  barum  f  otgenbermafjen  3U  emenbteren :  Alia  ergo  die  — 
celebratis  de  pullorum  cantu  eis,  quae  consuetudinis  sunt  in  Anastase 
vel  ad  Crucem  usque  ad  mane  agi,  die  ergo  dominica  mane  pro- 
ceditur  iuxta  consuetudinem  in  ecclesia  maiore.  Quae  consuetudinis 
sunt  (est)  agi  (fieri)  ift  etne  ofter§  Oortommenbe  SBenbung;  Ogt. 
itber  btefen  (Sebraucf)  be£  ®enettO§  Bonnet  a.  a.  £).  p.  553  u.  51.  4; 
gang  genau  unferer  SteEe  entf^)rtct)t  ©.  92,  3:  item  alia  die,  id 
est  secunda  feria,  aguntur,  quae  consuetudinis  sunt  de  pullo  primo 
agi  usque  ad  mane  ad  Anastase;  ©.  101,  18:  aguntur  etiam  omnia, 
quae  consuetudinaria  sunt  agi;  ©.  64,  8:  cetera,  quae  consuetudo 
erat  fieri  in  locis  sanctis;  ©.  85,  13:  et  aguntur,  quae  dominicis 
diebus  consuetudo  est  agi;  <&.  87,  1:  et  omnia  aguntur,  quae  con- 
suetudo  est  ad  nonam  agi;  <&.  90,  21:  et  ibi  completis,  quae  con- 
suetudo  est  diebus  dominicis  fieri;  ©.  86,  15:  quia  consuetudo  est 
semper,  id  est  toto  anno,  —  ad  nona  in  Syon  procedi;  ©.  86,  7: 
et  aguntur,  quae  toto  anno  ad  sextam  solent  agi;  <&.  97,  30: 
aguntur  ea,  quae  per  ipsa  septimana  —  consueverunt  agi.  S3gl.  audj 
&.  101,  20  unb  104,  10.  Sulp.  Sev.  dial.  II,  1;  usque  in  eam 
horam,  qua  sollemnia  populo  agi  consuetudo  deposceret. 

<&.  90,  14:  Cum  ergo  celebrata  fuerint  omnia  iuxta  consuetu- 
dinem  —  mittit  vocem  archidiaconus  et  dicit  primum:  Iuxta  septi- 
mana  omne,  id  est  die  crastino,  hora  nona  omnes  ad  Martyrium 
conveniamus,  id  est  in  ecclesia  maiore.  Dffenbar  liegt  ein  SBer» 
berbni§  Oor,  tnbem  iuxta  toof)!  au§  ista  Oerfdjrteben  tft.  2)er  Unter= 
fcfyieb  ^toifctien  hic,  is  unb  iste  ift  ja  bereit§  gang  Oerfc^tounben ; 
Ogt.  Bonnet  a.  a.  £).  p.  300.  23efonber§  auffaEenb  tritt  bte§  in 
ben  S)iatogen  be§  Sulp.  Sever.  IjerOor.  3dj  fittjre  au§  unferer  <Bcr)rift 
ftatt  Oieter  nur  gtoet  ©tellen  an,  &.  93,  13:  Hora  prima  noctis 
omnes  in  ecclesia,  quae  est  in  Eleona,  conveniamus,  quoniam  maxi- 
mus  labor  nobis  instat  hodie  nocte  ista  unb  &.  107,  4:  per  istas 
septem  septimanas  legem  omnem  edocti  estis.  3cf)  fc^Iage  atfo  Oor, 
an  obtger  ©teEe  311  fdjreiben:  Ista  septimana  omni,  id  est  <lde> 
die  crastino,  hora  nona  omnes  ad  M.  conveniamus.  „3n  biefer 
gan^en  SBocfje,  b.  f).  (unb  ^roar)  Oon  morgen  an,  tooEen  toir  alle 
tn  ber  9.  ©tunbe  im  iftarttyrium  un3  Oerfammetn." 

&.  90,  23:  ut  hora  inchoante  (cod.  in  quo  ante)  septima  omnes 
in  ecclesia  parati  sint,  quae  est  in  Eleona,  id  est  in  monte  Oliveti: 
ibi  est  spelunca  illa,  in  qua  docebat  Dominus;  ftatt  ibi  tft  ubi  ^u 
fcfjreiben.  S5gl.  &.  93,  22:  omnes  vadent  in  Eleona  in  ecclesia 
ea,   in   qua   est   spelunca,   in  qua  ipsa  die  Dominus  cum  apostolis 


44 

fuit;  &>.  99,  25:  fiunt  orationes  tam  in  ecclesia,  quae  in  Eleona 
est,  in  qua  est  spelunca,  in  qua  docebat  Iesus  discipulos ,  tam 
etiam  in  Imbomon.  9ladj  biefett  beiben  Jetjten  &ttUtn  muf$  audj 
&.  102,  25  emenbiert  toerben;  ftatt  ber  libertieferung :  cum  ymnis 
itur  ad  illam  ecclesiam,  quae  et  ipsa  in  Eleona  est,  id  est  in 
qua  spelunca  sedens  docebat  Dominus  apostolos  mufs  gefd^rieben 
toerben:  id  est  in  qua  spelunca  est,  in  qua  sedens  docebat  Dominus 
apostolos. 

&.  91,  12:  et  statim  levat  se  episcopus,  et  omnis  populus 
porro  inde  de  summo  monte  oliveti  totum  pedibus  itur.  Nam  totus 
populus  ante  ipsum  cum  ymnis  vel  antiphonis,  respondentes  u.  f.  tt). 
£)ie  3nterpunftton  ift  folgenbermafjen  ^u  ctnbem:  et  statim  levat  se 
episcopus  et  omnis  populus;  porro  inde  de  summo  monte  oliveti 
totum  pedibus  itur ;  nam  totus  populus  ante  ipsum  <lvadit]>  cum 
ymnis  u.  f.  to. 

&.  92,  7 :  et  ibi  usque  ad  horam  primam  noctis  semper  ymni 
et  antiphonae  dicuntur,  lectiones  etiam  aptae  diei  et  loco  leguntur, 
interpositae  semper  orationes  lucernarum.  Etiam  agitur,  ibi  cum 
cum  ceperit  hora  esse.  £)er  <Sat$  etiam  agitur  tjat  fein  ^ubjeft; 
orationes  lucernarum  ift  etn  befrembenber  ^lusbrucf;  idj  fdjreibe  bafjer: 
—  interpositae  semper  orationes.  Lucernarium  etiam  agitur  ibi, 
cum  ceperit  hora  esse.  9teben  lucernare  fomrrtt  aurf)  lucernarium 
oor;  benn  &.  87,  14  ttnb  88,  24  tft  nidjt,  toie  ©.  angtbt,  de  hora 
lucernari,  fonbern  de  hora  lucernarii  tiberliefert.  &.  100,  21:  ea 
autem  hora  pervenitur  ad  Anastase,  qua  lucernarium  fieri  solet.  Fit 
ergo  lucernarium.  2)ie  SBemcrfung  2BolffIin§  a.  a.  £).  &.  270  ift 
bemnadj  $u  beridj)tigen. 

&.  92,  12:  In  quo  autem  ingressus  fuerit  in  Anastase,  dicitur 
unus  ymnus.  In  quo  tft  temporat  ftatt  ad  quod  &.  94,  17  ober 
ad  ubi. 

&.  93,  1:  et  legit  illum  locum,  ubi  Iudas  Scariothes  hivit  ad 
Iudeos,  definivit,  quid  ei  darent;  Ite§  hivit  ad  Iudeos  et  definivit. 

&.  93,  2:  qui  locus  at  ubi  (=  ad  ubi)  lectus  fuerit,  tantus 
rugitus  et  mugitus  est  totius  populi ,  ut  nullus  sit,  qui  moveri  non 
possit  in  lacrimis.  In  ea  hora  postmodum  fit  oratio,  benedicuntur 
cathecumini,  postmodum  fideles,  et  fit  missa.  @§  ift  3U  interpungieren : 
tantus  rugitus  et  mugitus  est  totius  populi,  ut  nullus  sit,  qui  moveri 
non  possit  in  lacrimis  in  ea  hora.  Postmodum  fit  oratio  u.  f.  to. 
S)te  3eitbeftimmung  (in  ea  hora)  ftef)t  am  ^djlufj  be§  ©atjeS  mie 
&.  83 ,  5 :  ministerium  autem  omne  genus  profertur  illa  die  unb 
&.  93,  14:  quoniam  maximus  labor  nobis  instat  hodie  nocte  ista. 
$gl.  aucr)  &.  97,  24:  nam  nullus  est  neque  maior  neque  minor, 
qui  non  (fo  fter)t  in  ber  <£janbfd)rift,  nidj)t  in,  toie  audj  in  ber  ^toeiten 
2lu§gabe  ®.'3  roieber  im  Xejt  fterjt)  illa  die  illis  tribus  horis  tantum 
ploret,  quantum  nec  estimari  potest;  &.  102,  15:  ita  ut  nullus 
christianorum  remaneat  in  civitate,  qui  non  omnes  vadent.  2)er 
2lu£brucf   rugitus   et   mugitus   feljrt    autf)    &.  94,    17    toieber:    Qui 
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locus  ad  quod  lectus  fuerit,  tantus  rugitus  et  mugitus  totius  populi 
est  cum  fletu,  ut  forsitan  porro  ad  civitatem  gemitus  populi  omnis 
auditus  sit. 

©.  94,  1:  Ac  sic  ergo  cum  ceperit  esse  pullorum  cantus,  de- 
scenditur  de  Imbomon  cum  ymnis  et  accedit  eodem  loco,  ubi  oravit 
Dominus.     fite£ :  et  acceditur. 

©.  95,  7 :  Ite  interim  nunc  unusquisque  ad  domumcellas  vestras, 
sedete  vobis  et  modico  et  ad  horam  —  secundam  parati  estote  hic. 
^Jton  fomtte  a,Iauoen,  nad)  et  modico  fet  ettoa§  auSgefallen ,  ettoa 
resumite  vos  nad)  <&.  102,  12:  revertitur  ergo  omnis  populus  unus- 
quisque  in  domum  suam  resumere  se  et  statim  post  prandium  u.  f.  tt).; 
©.  93,  21:  et  sic  unusquisque  festinat  reverti  in  domum  suam,  ut 
manducet;  ©.  82,  12:  et  vadent  se  unusquisque  ad  ospitium  suum, 
ut  se  resumant,  toenn  ntdjt  eoen  «^atftettaa,  todte,  an  bem  cjefaftet 
toutbe.  2)e§I)aIb  tft  et  Oot  modico  ju  ttlgen.  fBal.  ©.  95,  17: 
inde  reversi  sedent  modice  in  domibus  suis. 

©.  96,  7:  et  quoniam  nescio  quando  dicitur  quidam  fixisse 
morsum  et  furasset  sancto  ligno:  ideo  u.  f.  to.  ©.  fd)retbt  fixisset, 
nad)  ntetnet  9Jtetnuna,  tft  fixisse  ttdjttg,  ftatt  furasset  abet  furasse  de 
p  fd)tetben,  ba  bet  9Jtamt  unmogltd)  ba£  gange  $teu<$e3l)ol3  mtt  ben 
3al)nen  feftgeljalten  unb  g,eftoI)ten  ^aben  !ann,  fonbetn  tooljt  nut  etn 
©ttid  aogebtffen  rjat.  2Btr  etljalteu  baun  ein  btttte§  SBetfptet  be§ 
ftau3ofifd)en  £etlung,§g,enett0§  (ju  ©.  39,  3 :  dederunt  nobis  —  eulogias, 
id  est  de  pomis  unb  <&.  42,  30:  ubi  de  spiritu  Moysi  acceperunt 
septuaginta  viri).  5patafittfd)e§  t  flnbet  fid)  tn  unfetet  «ganbfdjttft 
aud§  ©.  62,  6:  sicut  et  faceret  (ftatt  facere)  dignatus  est  uub 
©.  97,  19:  et  sic  per  illas  tres  horas  docetur  populus  omnis  nichil 
factum  esse,  quod  non  prius  dictum  sit,  et  nichil  dictum  esset  (ftatt 
esse)  quod  non  totum  completum  sit. 

©.  96,  13:  at  ubi  autem  osculati  fuerint  crucem,  pertransierint, 
stat  diaconus.    3totfd)en  crucem  uub  pertransierint  ift  et  etn<mfe|jen. 

©.  97,  14:  item  legitur  de  prophetis,  ubi  passurum  Dominum 
dixerunt :  item  legitur  de  evangeliis ,  ubi  passionem  dicit.  yiad) 
<&.  97,  9:  legitur  primum  de  psalmis,  ubicumque  de  passione  dixit, 
legitur  et  de  apostolo  sive  de  epistolis  apostolorum  vel  de  actionibus, 
ubicumque  de  passione  Domini  dixerunt  unb  &.  102,  22:  legitur 
etiam  et  ille  locus  de  evangelio,  ubi  dicit  de  ascensu  Domini  in  celis 
tft  gu  fdjretben:  ubi  de  passione  dicit. 

&.  97,  29 :  at  ubi  autem  missa  facta  fuerit  de  ante  Cruce, 
statim  omnes  (ntd)t  omnia,  tote  (&.  angibt)  in  ecclesia  maiore  ad 
Martyrium  aguntur  ea,  quae  —  consueverunt  agi.  9cati)  omnes  ift 
vadent  (obet  procedunt)  et  au§gefaEeu.  $cjl.  101,  17:  cum  autem 
mane  factum  fuerit,  procedit  omnis  populus  in  ecclesia  maiore,  id 
est  ad  Martyrium,  aguntur  etiam  quae  consuetudinaria  sunt  agi. 

6.  98,  18:  hoc  solum  hic  amplius  fit,  quod  infantes,  cum  bap- 
tidiati  fuerint,  et  vestiti  quemadmodum  exient  de  fonte,  simul  cum 
episcopo  primum  ad  Anastase  ducuntur.     Quemadmodum  in  bet  23e= 
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beutung  fcon  simulatque  r)at  ftet§  ben  $onjunftio  be§  $erfeft§  Bet 
fict),  3.  33.  ©.  80,  3:  et  quemadmodum  ingressus  fuerit  populus, 
dicet  psalmum  quicumque  de  presbiteris ;  <&.  87,  14:  (vigiliae  cele- 
brantur)  de  hora  lucernarii,  quemadmodum  intratum  fuerit,  in  alia 
die  mane;  <&.  87,  26:  et  quemadmodum  prandiderint  dominica  die, 
iam  non  manducant;  ©.  88,  2:  ut  alii,  quemadmodum  manducaverint 
dominica  die,  —  iam  non  manducent;  <&.  101,  22:  quemadmodum 
enim  missa  facta  fuerit  ad  Martyrium,  omnis  populus  —  ducent; 
©.  102,  16:  quemadmodum  ergo  subito  (===  subitum)  fuerit  in  monte 
Oliveti,  —  primum  itur  in  Imbomon;  <&.  107,  13:  post  autem 
venerint  dies  paschae,  per  illos  octo  dies  —  quemadmodum  missa 
facta  fuerit  de  ecclesia  et  itur  cum  ymnis  ad  Anastase,  mox  fit 
oratio.  SDarjer  roirb  audj  r)ier  exient  in  exierint  gednbert  roerben 
mitffen.  £)a£  lomnta  oor  et  vestiti  ift  ju  tilgen  unb  nadj  vestiti 
^u  fetjen :  „9htr  ba§  gefdjjierjt  r)ier  nod)  nter)r,  bafs  bie  ^inber,  roenn  fie 
getauft  nnb  roieber  angefleibet  roorben  finb,  foroie  fie  au§  bem  SBaffer 
geftiegen  finb,  gugXeicr)  mit  bem  S3ifcr)of  ^uerft  ^ur  5lnaftaftS  gefilr)rt 
roerben." 

<&.  99,  11:  Hic  autem  ipse  ornatus  est  et  ipsa  compositio  et 
per  octo  dies  paschae,  quae  et  per  epiphania.  34  oermutete:  et 
ipsa  compositio  est  per  octo  dies  u.  f.  ro. 

&.  100,  1 :  inde  usque  ad  Anastase  cum  ymnis  descenditur 
hora  lucernae;  t»ielXetcr)t  hora  lucernare  (=  lucernari).  $gl.  &.  87,  5 : 
iam  et  hora  (cod.  tota)  lucernari. 

&.  102,  1 :  omnis  populus  usque  ad  unum  cum  ymnis  ducent 
episcopum  in  Syon :  sed  hora  tertia  plena  in  Syon  sint.  9lacf)  sed 
ift  ut  au^gefallen:  —  in  Syon,  sed  ut  hora  u.  f.  ro.  $gl.  &. 101,  21 : 
sed  eadem  adcoleratur  missa  in  Martyrium,  ut  ante  hora  tertia  fiat. 

S)ann  roirb  f ortgef arjren :  Ubi  cum  ventum  fuerit,  legitur  ille 
locus  de  actus  apostolorum,  ubi  descendit  spiritus,  ut  omnes  linguae 
intellegerent,  quae  dicebantur.  S)tc  ^lbfur^ung  fiir  —  ur  fcrjetnt  ber 
5Xofcr)retber  itberfer)ert  unb  fo  ftatt  intellegerentur  ba3  Slftiu  gefct)rter3en 
3U  rjaben. 

&.  103,  25 :  Etiam  postmodum  ceteris  diebus  ita  singula  aguntur 
ut  toto  anno :  id  est  semper  de  pullo  primo  ad  Anastase  vigiletur. 
2Bie  ift  ber  ^onjunftio  vigiletur  ^u  erftdren?  2)urd)  bit  berfef)rte 
Snterpunftton  ift  er  gan<}  bon  ber  regierenben  ^onjunftion  ut  Io£= 
geriffen;  e§  ift  alfo  3U  fcrjreiben:  Etiam  postmodum  ceteris  diebus 
ita  singula  aguntur,  ut  toto  anno,  id  est  semper,  de  pullo  primo  ad 
Anastase  vigiletur.  SE)ic  un3  itberflufftg  erfdjeinenbe  ©rfldrung  bon 
toto  anno  burcf)  semper  finbet  fidj),  allerbing§  in  umgefefjrter  SBetfe, 
audj)  &.  86,  14:  quia  consuetudo  est  semper,  id  est  toto  anno, 
quarta  feria  —  in  Syon  procedi.  (Sbenfo  ift  semper  unb  toto  anno 
nerbunben  &.  86,  9:  sicut  consuetudo  est  per  totum  annum  agi 
semper  in  ipsis  locis  sanctis. 

&.  105,  1 :  Et  sic  singulariter  interrogat  episcopus  vicinos  eius, 
qui  intravit,  —  et  singula  vitia,  quae  sunt  tamen  graviora  in  homine, 
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requiret,  ut,  si  probaverit  sine  reprehensione  esse  de  his  omnibus  — 
annotat  ipse  manu  sua  nomen  illius.     ©tatt  ut  ift  et  3U  fetjen. 

<&.  105,  19:  Cathecuminus  autem  ibi  non  intrat,  tunc  qua 
(—  quando)  episcopus  docet  illos  legem.  Id  est  sic  inchoans  a 
genese  per  illos  dies  quadraginta  percurret  omnes  scripturas  primum 
exponens  carnaliter  et  sic  illud  solvens  spiritualiter.  5Da  fid)  sic 
mit  inchoans  nic^t  oeroinben  Icifjt,  fo  ift  nadt)  meiner  2tnfidjt  bk 
urfpritnctlidje  £e3art  fo  fjerpftelten:  Cathecuminus  —  docet  illos  legem 
sic,  id  est:  inchoans  u.  f.  to.  $0,1.  ©.  85,  7:  Singuli  autem  dies 
singularum  ebdomadarum  aguntur  sic,  id  est:  ut  die  dominica  de 
pullo  primo  legat  episcopus  —  locum  resurrectionis  Domini. 

<S.  106,  3:  cuius  simboli  rationem,  similiter  sicut  omnium 
scripturarum  rationem  (fo  fcfjreioe  icf)  ftatt  be§  r)artbfcr)riftltcl)en 
ratione)  exponet  eis  (ba§  tomnta,  ba§  ©.  r)ier  fetjt,  ift  3U  tttgen) 
singulorum  sermonum  primum  carnaliter  et  sic  spiritualiter ,  ita  et 
simbolum  exponet. 

@§  liegt  ein  Xetcr)te^  2tnafotutf)  oor,  inbem  simboli  rationem  am 
©djlufj  burd)  ,simbolum'  toteber  aufgenommen  toirb.  S)er  ©inn  biefer 
ettoa§  buntten  ©teEe  ift :  „2)en  ©inn  biefe§  ®t)mbotum§  —  atjntid) 
rote  er  Bei  atten  Ijeitigen  ©d)riften  ben  ©inn  ber  eingetnen  ©pritcfje 
erft  beren  eigentlid)em  2£ortfinn  nad),  unb  bann  im  cteiftttcfjen  (ginn 
au^tegt  —  fo  tecrt  er  aud)  ba§  ©tymootum  au£." 

©.  106 ,  20 :  Cum  autem  iam  transierint  septem  septimanae, 
superat  illa  una  septimana  paschalis,  quam  hic  appellant  septimana 
maior.  Iam  tunc  venit  episcopus  mane  in  ecclesia  maiore  ad  Mar- 
tyrium.  9cad)  Slnatogie  t)on  ©.106,3:  Et  iam  (cod.  etiam)  quando 
completae  fuerint  septimanae  quinque,  a  quo  docentur,  tunc  accipient 
simbolum,  too  ber  9lad)fai3  nad)  temporafer  $onjunftion  burcf)  tunc 
eingeteitet  totrb,  nod)  mef)r  aoer  nacf)  ©.  107,  14:  post  autem 
venerint  dies  paschae,  per  illos  octo  dies,  id  est  a  pascha  usque  ad 
octavas,  quemadmodum  missa  facta  fuerit  de  ecclesia  et  itur  cum 
ymnis  ad  Anastase,  mox  fit  oratio  u.  f.  to.  ift  aucf)  f)ier  mit  oer= 
befferter  3nterpunftion  p  fct)retben :  cum  autem  iam  transierint  sep- 
tem  septimanae  <  et  >  superat  illa  una  septimana  paschalis,  quam 
hic  appellant  septimana  maior,  iam  tunc  venit  episcopus  u.  f.  tt). 
Gsbenfo  toie  oben  (©.  107,  14)  auf  quemadmodum,  fo  fotgt  f)ter  auf 
cum  erft  ber  ^onjunftio  be£  5perfeft§,  bann  ein  mit  bem  0orangef)en= 
ben  burcf)  et  Oerbunbener  neuer  Xemporatfat} ,  beffen  ^erbum  im 
5prdfen§  ftet)t.  2Bte  ber  ^Jcadjfatj  bort  burdj  mox  (—  statim)  ein= 
gefuf)rt  toirb,  fo  toirb  er  f)ier  burd)  tunc  eingeteitet.  Tunc  in  ber 
SpobofiS  eine§  ientporatfatjeg  finbet  ftdj  aud)  ©.  39,  14  (posteaquam 
—  tunc),  ©.  49,  23  (quando  —  tunc);  ©.  67,  15  (postmodum 
quam  —  tunc);  <B,  76,  15  (iam  autem  ubi  —  tunc). 

S.  107,  1 :  et  ibi  unus  et  unus  vadet.  viri  cum  patre  suo,  aut 
mulier  cum  matre  sua  et  reddet  simbolum  episcopo.  2Bie  ©.  104,  22 
beibemate  ber  ctleicr)e  9cunteru§  ftet)t:  si  viri  sunt,  cum  patribus  suis 
veniunt,   si  autem  feminae,   cum  matribus   suis,   fo  mu§  aucfy  Ijier, 
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fcfjon  roegen  be§  StnguIarS  vadet,  ftatt  viri  ,vir'  gefctjrteben  roerben. 
95gX.  Greg.  Tur.  H.  Fr.  VIII,  c.  33,  6.  349,  19:  claraabat  autem 
populus,  viro  ac  muliere. 

5lm  Sdjhrl  be§  $atect)umenemtnterrtctjt3  tjalt  ber  SBifctjof  foI= 
cjenbe  2Infpract)e  S.  107,  4:  Per  istas  septem  septimanas  legem 
omnem  edocti  estis  scripturarum :  nec  non  etiam  de  fide  audistis : 
audistis  etiam  et  de  resurrectione  carnis,  sed  et  singuli  omnem 
rationem  ut  potuistis  tamen  adhuc  cathecumini  audire  verbum  aut 
(cod.  autem),  quae  sunt  misterii  altioris,  id  est  ipsius  baptismi,  quia 
(®am.  ftatt  be£  tjanbfctjriftltct)en  qui)  adhuc  catcecumini  audire  non 
potestis.  Gt%  tfi  gu  fct)retrjen :  sed  et  simboli  omnem  rationem 
(bcjl.  ©.  106,  5:  cuius  simboli  rationem  —  similiter  exponet  eis), 
ut  potuistis  tamen  (==  quidem)  adhuc  cathecumini  audire ;  verba  (fo 
auctj  ©.  tn  ber  2.  2Iu§gabe)  autem,  quae  sunt  misterii  altioris,  quia 
adhuc  cathecumini  <estis>,  audire  non  potestis.  Estis  tjabe  tct) 
ergangt  nact)  ber  folcjenben  <SteEe,  ©.  107,  9:  Et  ne  extimetis  ali- 
quid  sine  ratione  fieri,  cum  in  nomine  Dei  baptidiati  fueritis,  — 
audietis,  quia  (fo  ©.  ftatt  be£  tjanbfct)riftltct)en  qui)  adhuc  cathecumini 
estis,  misteria  Dei  secretiora  dici  vobis  non  possunt.  33or  quia  tft 
quoniam  etngufe^en. 

©.  108,  9:  3Iud)  bte  ^roette  2lu§cjabe  btetet  roteber:  Illud  autem 
hic  ante  omnia  valde  gratum  fit  et  valde  memorabile,  ut  semper 
tam  ymni  quam  antiphonae  et  lectiones  tales  pronuntiationes  habeant, 
ut  et  diei,  qui  celebratur,  et  loco,  in  quo  agitur,  aptae  et  con- 
venientes  sunt  (bte  £)anbfct)rtft  t)at  rictjttg  sint)  semper.  2)a§  2Bort, 
ba§  ©.  burdj  memorabile  roiebercjtbt ,  tft  fo  oerblafjt,  bafj  e£  fictj 
nictjt  metjr  beutltd)  lefen  lafjt;  bod)  lafjt  ftd)  oor  bem  ^roetten  m 
nod)  mtt  ©tctjertjett  d  erlennen.  @§  ftanb  offenbar  admirabile,  nidjt 
memorabile,  tn  ber  <£>anbfct)rift  rote  ®.  37,  7:  illud  sane  satis 
admirabile  est  et  sine  Dei  gratia  puto  illud  non  esse,  ut  u.  f.  ro. 
SBgl.  auct;  ©regor  Oon  £our3,  H.  Fr.  IX,  c.  17,  S.  372,  15:  Illud 
etiam  admirabile  fuit,  quod,  ubi  nunquam  gelu  nocuit,  tum  omnia 
abstulit. 

©.  109,  6 :  ubi  non  solum  monachorum  vel  aputactitorum  de 
diversis  provinciis  — ,  sed  et  <de>  omnibus  provinciis  isdem  diebus 
Ierusolima  <  se  >  colligunt.  (de  u.  se  ©.)  Cffentmr  tft  ba§  ben 
©enettO  regterenbe  Subftanttb  au§gefaEen,  Oteltetctjt  turbae.  -SBcjl. 
S-  58,  3:  nunc  autem  in  ipso  vico  turbae  aliquantae  commanent; 
S-  84,  11 :  pro  sollemnitate  autem  et  laetitia  ipsius  diei  infinitae 
turbae  se  undique  colligent  in  Ierusolima;  S.94, 11 :  prae  tam  magna 
turba  multitudinis ;  ©.  98,  12;  maxima  autem  turba  pervigilant. 


TOt  ber  5lu§aabe  ber  *pereg,rtnatio  t)at  ©amurrtnt  einen  Slbbrurt 
ber  Sctjrtft  be§  $etru§  2)iaconu§  de  locis  sanctis  oerbunben,  ber  ja, 
roie  bereitS  in   ber  (Stnlettung,  bemerft  ift,   neben  bem  33uct)  23eba'3 
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de  locia  sanctis  retcr)Itcr)  au§  unferer  ^eregrtnatio  gefdjbpft  tmt, 
todr)renb  einaelne,  ntetft  fteinere  3ufdtje  au§  etner  un3  unbefannten 
£)ueEe  ftammen,  unb  biefe  bret  SBeftanbteite  aucr)  burcf)  ben  5E)rucf 
oonetnanber  gefcr)ieben,  todr)renb  bie  2Iu§gabe  btefer  ©djrift  be§ 
^Setrug  2)iaconu§  Oon  9£iant  (9ceapet  1870)  ben  Xejt  ungefonbert 
unb  ungegtiebert  bietet,  bafiir  aber  bie  Segarten  be§  cod.  Casinensis 
unb  Neapolitanus  angibt,  freiticr)  ofjne  bafj  ba§  S5ert)ciXtm§  ber  beiben 
«gmnbfcrjrtften,  Oon  benen  ber  cod.  Neapolitanus  eine  fcf)Iecf)te  9(bfcf)rift 
ber  erfteren  tft,  erfannt  todre.  2)a§  Soo,  toefcr)e§  sJtiant  ber  Oon 
einem  getoiffen  «gmnoratuS  int  15.  3af)rf)unbert  gefertigten  5^eapoIi= 
taner  5lbfcr)rift  fpenbet:  il  est  certain  que  ce  texte  est  plus  clair 
et  moins  barbare  que  celui  du  Mont-Cassin  tft  bar)er  ein  red)t 
3toeifelr)afte§.  2Benn  ficf)  aucr)  ©amurrini  mit  fftecr)t  riif)men  tann, 
nonnulla,  quae  comitem  De  Riant  fugerunt,  vidimus  ipsi,  fo  ift  bod) 
aucf)  iu  biefer  Scrjrift  nocr)  mancf)e§  einer  ^erbefferung  bebitrftig. 

©leicr)  im  prologus  be§  Petrus  Diaconus  ad  Guibaldum  Casi- 
nensem  et  Stabulensem  abbatem  ©.  114  (bet  ^Jttant  ©.  3)  fofgt  ($. 
mit  llnrecr)t  fetnem  Sorgdnger,  toenn  er  fcr)reibt:  quae  autem  in- 
declinabilia  et  immania  impedimenta  .  .  .  nobis  obstiterint,  non  iam 
Deum  verum,  vos  ipsos  conscios,  vos  ipsos  fideles  inde  clamaverim 
testes  ftatt:  non  iam  Deum,  verum  vos  ipsos  u.  f.  to.  unb  toeiter 
unten:  omnis  scriptor  manans  multimoda  verbositate  mullam  habebit 
valentiam  edendi  scripturam  dulcedine  fertam  ftatt  refertam. 

©.  117,  4:  Foris  ecclesiam  retro  est  medietas  orbis,  quo  loco 
dicit  David :  „operatus  es  salutem  in  medio  terrae" ;  Iie3 :  de 
quo  loco. 

©.  118,  9  (bet  9tiant  ®.  8):  contra  meridiem  autem  non  longe 
templum  Salomonis,  in  quo  abitavit,  constructum  est.  S)erXem^el 
(5>atomo§  ift  tm  2$orau§ger)enben  gefcrjitbert  morben,  unb  <$toar  murbe 
3utet$t  bie  Stette  befd)rieben,  too  bie  SBunbestabe  aufgeftettt  roar,  unb 
bann  bte  llmgebung  berfetben  auf  ber  tinten  unb  auf  ber  rectjten 
©eite.  5luf  ber  te^teren  ftanb  ber  TOar,  mo  3acrmria§,  ber  (Semarjt 
ber  ©tifabett),  opferte,  atS  ir)m  ber  (£nget  erfcr)ten.  2Begen  be§  ©Ieicr> 
flang§  be§  9camen§  berlafjt  ber  ©djriftfteHer  ben  £empet,  um  bie 
Stette  aufjerfjatb  beSfetben  au  ertodfmen,  too  3acf)aria§,  ber  (gofm 
be§  SSaracf)ia  ermorbet  rourbe,  fefjrt  aber  mit  bem  nddjften  <Sa| 
roieber  tn  ben  Sempet  auritd,  unt  bie  ©cfjitberung  be§  Snnern, 
f^eaiett  be3  tabernaculum ,  ^u  oottenben.  TOt  bem  obenfterjenben 
<&at$ :  contra  meridiem  autem  beginnt  bie  SBefcrjreibung  ber  llm= 
gebung  be§  ZempeU;  benn  e§  fotgen  bie  roeiteren  ©d|e:  subtus 
templum  Domini  ab  oriente  est  porta  speciosa  unb  contra  aqui- 
lonem  est  ecclesia  sancte  Anne.  2)ie  SBorte  templum  Salomonis 
ftnb  atfo  fid)er  forrumptert  •, .  e§  mufs  oietmerjr  ein  (Sebdube  in  ber 
9tar)e  beZ  ZempeU  ertoarjnt  gemefen  fein.  2Betd§e§  bie%  toar,  er^ettt 
au§  bem  3ufa^  ubi  abitavit;  e§  ift  be^^atb  t)erauftetten  non  longe 
a  templo  palatium  Salomonis,  ubi  abitavit,  constructum  est. 

3n    ber    au§   Beda   de   locis   sanctis   c.  X,   enttetjnten    Stette 
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6.  125,  QtiU  3  o.  u.  I)eifjt  e§:  Urbs  ipsa  (Iericho)  condita  in 
campo,  cui  supereminet  mons  diffusior  et  nudus  gignentium :  a  e  g  r  u  m 
enim  et  ieiunum  solum,  et  ideo  desertum  est  ab  incolis.  3n  ber 
5lu§gabe  oon  Tobler-Molinier  ftet)t  agrum,  bk  «g)anbfcf)rtften  Med., 
Pa.  u.  Pc.  au§  bem  XV.  3af)rf)unbert  f)aben  laut  ber  adnotatio 
critica  egrum,  bemnacf)  fcfjeint  bte  2e§att  ber  dtteften  au§  bem 
IX.  Safjrfmnbert  ftammenben  SSiir^burger  unb  ^JHtndjner  «gmnbfcf)rift 
agrum  ju  fein,  totifjrenb  bte  <£erausgeber  aegrum  in  ben  £ejt  gefetjt 
fjaben.  Gtin  befrembtidjer  5lu§brucf  aegrum  solum!  £>urd}  33er= 
bopptung  be§  ©cf)tuf3=M  bon  gignentium  in  $erbinbung  mtt  ber 
£e§art  ber  atteften  «gmnbfcfjriften  ift  mtt  Sicf)erf)eit  macrum 
fjerjuftellen. 

©.  132,  2  (©.  27  Sfciant):  Inde  in  montem,  qui  iuxta  est, 
est  spelunca,  in  qua  ascendens  beatitudines  dixit  Salvator.  ©amurrtnt 
bemertt  ba^u:  sed  in  montis  spelunca  Dominum  dixisse  beatitu- 
dines  a  nemine  traditur,  immo  doctiores  explanatores  (toa§  ba§ 
f)eij$en  foft,  berftefje  idj  aKerbingS  nidjt)  eum  in  loco  eminenti  vel 
tumulo  sedisse  arbitrantur.  £)a^  spelunca  unmtigticf)  ricf)tig  feitt 
fann,  ^etgett  fdjon  bte  2Borte  in  qua  ascendens ;  benn  auf  etne  «£>of)Ie 
fteigt  man  ttidjt  f)tnauf.  Matth.  V,  1  ftefjt  audj:  videns  autem 
Iesus  turbas  ascendit  in  montem.  ©oftte  e§  ntd)t  etne  SSeaeicfmuttg 
fitr  33erg  geben,  bte  bem  2Bort  spelunca  fo  tifjntid)  fief)t,  ba£  etne 
23erraecf)3tung  ficf)  tetdjt  erfltirt?  SBefanntficf)  gebraucf)t  23ergit  ba§ 
2Bort  specula  =  mons.  2lud)  tn  unferer  9teifebefcf)rei6ung  erfct)eint 
bie§  2Bort  toenigfien^  tn  eittem  5lamen,  ©.  56,  7:  Sane  <de> 
illa  parte  montis,  quam  dixi  sinistra  —  ostensus  est  nobis  mons 
precisus  valde,  qui  dictus  est  Agri  specula.  £>aau  fommt  eine  bon 
5petru§  2)tacottu3  in  feiu  23itcf)tein  aufgenommene  Stelle  au£  Beda, 
c.  XII:  apparet  vero  procul  de  specula  montis  Oliveti  cernentibus. 
3m  Sptittatein  tourbe  ettbticf)  specula  audj  in  ubertragenem  ©intt 
ttrie  fastigium  gebraucfjt,  3.  $8.  itt  etner  gafttfcfjen  llrfunbe  ttom 
3af)r  692,  hd  Pardessus  II  Nr.  423:  Dominis  sanctis  et  summi 
culminis  apice  pontificalis  cathedrae  specula  praesidentibus  in  Christo 
fratribus.  ©omit  ftef)e  icf)  nidjt  an  audj  au  ber  bortiegenben  SteEe 
specula  ftatt  spelunca  in  ben  2ejt  ^u  fetjen. 

S.  136,  3-  4  tt-  u. :  vestigia  autem  currus  Pharaonis  in  mediis 
arenis  parent  usque  in  sempiternum.  Usque  in  sempiternum  fann 
ntd)t  rictjtig  fein;  bafj  bit  ©puren  be§  2Bagen§  hiZ  in  aEe  @ttrigfeit 
fidjtbar  btetben  toerben  (aucf)  bas  fut.  follte  man  bei  usque  in  sempi- 
ternum  ertoartett),  fonnte  bk  ^ttgertn  bod)  nicfjt  ttriffen.  ©efjr  f)tiufig 
fommt  oor  usque  in  hodie,  3.  23.  36,  7:  qui  locus  usque  in  hodie 
ostenditur;  ©.40,9:  spelunca  —  in  hodie  ibi  ostenditur;  ©.41,13: 
qui  rubus  usque  in  hodie  vivet;  S.  42,  15:  in  eo  loco  fixus  est 
usque  in  hodie  lapis  grandis;  in  Skrbtnbung  mit  parere  trttt  e§ 
auf  S.  42,  22 :  de  quibus  abitationibus  usque  in  hodie  adhuc  funda- 
menta  parent;  mit  apparere  enbltcf)  <B.  67,  2  u.  3:  sicut  tamen  et 
usque   in   hodie  apparet  unb   nec  qualiscunque   humor  ibi  apparuit 
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usque  in  hodie.  2iudj  ©.  137,  5  ift  fomtt  ntdjt  mit  ©atmtrrtni  ju 
interpungieren :  in  eo  autem  loco,  in  quo  ingressi  sunt  filii  Israel  in 
mare,  id  est  quo  usque  Pharaonis  orbite  parent,  in  hodie  duo  signa 
posite  sunt,  fonbern  mit  Sfttcmt  ba3  ^omma  nad)  in  hodie  ju  fetjen. 
2lud)  tn  bem  SBudjfein  be§  $etru§  erfd^eittt  btefe  SettBefttmmung  fef)r 
oft,  metft  in  #erbtnbuna,  mit  parere,  3.  23.  ©.  129,  4:  cuius  funda- 
menta  usque  odie  parent  unb  ©.  132:  fundamenta  turris  —  usque 
hodie  apparent;  ©.  128:  fundamenta  —  adhuc  ex  parte  parent  unb 
©.  131,  11:  de  qua  domo  adhuc  fundamenta  parent;  ©.  129,  6: 
quae  domus  usque  hodie  permanet;  ©.  129,  11:  qui  usque  hodie 
videtur;  ©.  129,  14:  sepultura  autem  —  usque  hodie  est.  <&.  60,  2 
ber  Peregrinatio  enbltdj  ftnbet  ftd)  usque  in  hodierna  die  unb  bei 
5Petru§  ©.  143,  4:  de  quibus  habitationibus  usque  in  hodiernum 
diem  fundamenta  parent ;  ooL  audj  Antoninus  Martyr  de  locis  sanctis 
c.  XXXII,  ©.  109:  qui  fons  usque  in  hodiernum  diem  irrigat  ipsa 
loca.  So  mirb  auct)  an  ber  obigen  SteEe  usque  in  hodiernum  ftatt 
sempiternum  ^er^ufteHen  fetn. 

£>te  unmtttelbar  barauffolgenbe  <5teKe  mufj  idj  gegen  bte  $on= 
jefturen  (SamurrtnfS  in  ©d^u^  ne^men:  rote  autem  ipse  inter  se 
multo  plus  abent  (Gam.  parent,  Riant  mit  cod.  N.  distant)  quam 
currus  temporis  nostri,  qui  nunc  in  Romano  imperio  fiunt;  nam 
inter  rotam  et  rotam  viginti  et  quatuor  pedes  (et  fe|t  ^ter  ($.  ein), 
eo  amplius  fuerunt;  orbite  autem  ipse  abent  binos  pedes  in  lato. 
3)tc  ScSart  be§  cod.  Casin.  abent  bietet  fidjer  ba§  Dfttdjttge.  S)er 
<E>inn  tft  Har:  „SDte  Sftaber  felbft  tjaben  untcretnanber  otel  me^r 
gnnfdjenraum  aU  bte  Sftaber  unferer  gett  (bte  ©purtoette  ift  etnc 
grofcere),  benn  gtrjtfd^ett  bcn  9Mbern  toar  ein  Slbftanb  bon  24  gufc 
ober  nodj  mef)r;  bte  Sftabftntren  aber  felbft  fjaben  gtoet  §?uJ3  tn  ber 
23reite."  2lu§  eo  tn  SSerbtnbung  mtt  bem  oorangc^enben  berbo^elt 
ju  benfettben  s  totrb  seo  obcr  seu  getoonncn,  fo  baft  bic  ^rgdn^ung 
oon  et  uberfluffig  ttrirb. 


-t^yo^i- 


a  d?  f  r  d  $  e. 


Qu  peraccedo  oben  ©.  6  m5d)te  tcr)  noct)  fotgenbe  ©teEen 
au§  Aethicus,  Cosmogr.,  ed  H.  Wuttke,  Lipsiae  1853  nadjtragen : 
p.  17,  29,  c.  31:  unde  ait  vetusta  fama  processisse  Saxonum 
sobolem  et  ad  Germaniam  proeliorum  feritate  peraccessisse.  p.  23,  23, 
c.  36:  adserit  Alexandrum  magnum  ibidem  per  obsid[i]um  federa 
peraccessisse.  p.  40,  31,  c.  60:  ad  quam  magnus  Macedo  peraccessit. 
p.  51,  35,  c.  68 :  Europam  properantes  peraccedunt.  p.  52,  29,  c.  68  : 
et  ob  hoc  illuc  usque  peraccessisse.  p.  76,  27,  c.  102 :  Pirreneos 
montes  Cisalpinaque  iuga  peraccessit.  p.  77,  34,  c.  103:  victoria 
parata  mox  Albaniam  peraccessit.     p.  77,  5,  c.  102:   post  primam 

4* 


52 

eversionem  Troiae  secundus  cruentator  peraccessit.  ©£ricr)t  fdjon 
ber  tjdufige  ©ebrauct)  biefe^  ber  gallifctjen  Satinttdt  angetjorigen 
5Berbum§  fiir  bie  uon  StcuffcX,  ©efctj.  ber  rom.  Siteratur  3  §  497  at3 
matjrfctjeinlict)  Be^eic^nete  «j)erlunft  biefer  ©djrift  au§  bem  9Jtero= 
roingerreicf) ,  fo  fann  fein  3toeifel  bariioer  metjr  Befterjen ,  toeit  tt)r 
SSerfaffer  auct;  burd)  ben  ©ebrauctj  Oon  apud  =  cum  (ogl.  baruber 
meinen  Sfaffatj  in  SQBolfflinS  9ird)io  II,  <B.  26  ff.  unb  Bonnet,  le 
Latin  de  Gregoire  de  Tours  p.  603,  a.  4)  fict)  al§  (Sallier  oerrdt, 
roa§  au§  $ergleid)ung  bon  Aeth.  p.  77,  9,  c.  103:  Francus  enim 
et  Vassus  foedus  apud  Albanos  patraverunt  mit  Liv.  44,  25 :  pacis 
patrandae  cum  Romanis  paciscebatur  mercedem   beutXict)    t)erborget)t. 

Seiber  gelattg  e§  mtr  erft  rodtjrenb  be3  2)rucf§  tn  ben  33efit$  ber 
neueften  Slu§gabe  ber  ^eregrtnatio  ju  gelangen :  Peregrinatio  ad  loca 
sancta  saeculi  IV  exeuntis.  Edita,  rossice  versa,  notis  illustrata  ab 
Joh.  Pomialowsky  (au§  ben  (Sctjriften  ber  red)tgldubigen  $PaIdfttna= 
®efeltfd)aft  VII,  2),  Petersburg  1889,  anertennenb  befproctjen  bon 
Lucian  Muller  tn  ber  SSerliner  ^tjilologifctjen  ^octjenfctjrift  1890, 
9lr.  14.  2)ie  5lu§gabe  baftert  auf  etner  bon  (Stjolobnia! ,  $ribat= 
bo^enten  ber  SpeterSourger  Unioerfttdt ,  mit  grofjer  9i!ribie  geferttgten 
Stbfctjrtfr  ber  «g>artbfcr)rift.  (Sinige  toictjtigere  ^erfetjen,  fotoeit  fte 
nictjt  bereit§  auf  ©.  269  berictjtigt  finb,  finb  folgenbe:  ©.  20 
(©.  *  55,  9)  ift  nictjt  uberliefert  locum  videremus ,  fonbern  cum  mtt 
barubergefctjriebenem  lo;  ©.  26  (®.  62,  5)  nict)t  sic  stat  inper- 
fecta,  fonbern  sic  fuit  inperfecta;  <B.  31  (©.  67,  24)  ntctjt  cum 
epistola,  fonbern  cum  epistolam;  ©.  39  (®.  76,  11)  nictjt  usque 
in  lucem,  fonbern  u.  in  luce;  ©.  42  (©.  80,  29)  nictjt  et  sunt 
omnia,  fonbern  fiunt;  ebenfo  ©.  60  (©.  98,  18)  nictjt  vigiliae 
autem  paschales  sic  sunt,  fonbern  sic  fiunt;  ©.  48  unb  <S-  50 
(©.  87,  14  unb  88,  24)  nict)t  de  hora  lucernari,  fonbern  lucer- 
narii;  ©.  54  (©.  92,  23)  nictjt  id  est  ubi  dicitur,  fcnbern  dicit, 
inbem  bie  Slbtiir^ung  fiir  ur  burctjftrictjen  ift;  ©.  57  (©.  95,  6) 
ntctjt  et  sic  confortans,  fonbern  confort a n t e s ;  ©.  64  (©.  102,  15) 
nictjt  nullus  christianus,  fonbern  christianorum;  (5.  68  (©.  106,  19) 
nictjt  iam  vacat  eos  doceri,  fonbern,  toie  e§  auctj  ber  ©imt  erforbert, 
iam  non  vacat;  ©.  70  (($.  108,  9)  nict)t  et  valde  memorabile; 
fonbern  admirabile;  ©.  70  (©.  108,  12)  nictjt  convenientes 
sunt  semper,  fonbern  sint;  ba§  SBort  ift  berblaftt,  aber  nur  fitrsint 
iftpatj;  ©.71  (©.109,  17)  nictjt  solle m nitati,  fonbern  sollennitati. 

5luf  6.  257—62  merben  flonjefturen  6tjolobniafg>  mitgcteilt, 
bie  fictj  jum  Xeil  mit  meinem  oben  borgetragencn  berittjren,  ^um 
Xeti  bon  benfelben  abroeidjcn,  unb  bie  ict)  in  ^itr^e  nod)  befprectjen 
roilt  (idj  ^itiere  roie  ftetS  nactj  Seiten  unb  Qeilen  ber  erften  2lu§gabe 
©amurriniS). 

3u  6.  35,  2  ftatt  sex  —  se  toie  Stttl  unb  ©.  2;  fietje  oben 
©.  17,  3.  4  0.  o. 

3u  ©.  35,  4  ft.  mons  sanctus  Dei  Syna  —  mons  Dei,  sanctus 
Syna.     ffitd&tig  nact;  ©.  38,  14. 
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3u  ©.  36,  11  (bef£rocr;en  oben  ©.  13)  ft.  qui  hinc  paret  — 
quia  hinc  parte.  @3  mitfjte  boct)  roentgftenS  de  hac  parte  rjeifjen. 
2)a§  2Bort  paret  barf  nicljt  angetaftet  toerben,  ba  ©.  35,  4  Oorau§= 
ger)t:  et  trans  vallem  apparebat  mons  sanctus  Dei  Syna. 

©.  39,  1  ft.  omnia  —  omni  mie  icr)  oben  ©.  18. 

©.  39,  8  modica  nerrola  est:  statim  s.  monachi  —  arbusculas 
ponunt  (Chol.  mit  Otel  2Barjrfcr)einIicI)fett  terrola)  et  pomariola 
instituunt,  vel  orationes,  et  iuxta  sibi  monasteria  instituunt.  ^Bdlfflin, 
9IrcrjtO  IV,  ©.  267  oermutete  arationes,  Chol.  olerationes,  htibe  mtt 
Unredjt.  9Jtan  muj  nur  ntdfjt  vel  orationes  aU  (Srflarung  Oon 
pomariola  faffen,  fonbern  bebenlen,  baft  vel  oft  —  et  ift  (2BoIffIin 
a.  a.  £).  ©.  270).  ©cS^alo  tilge  icr)  bie  ^ommata  unb  faffe  ora- 
tiones  nacr;  ber  bon  3ftonfcrj,  ©emafiol.  SSeitx.  I,  ©.  52  angefiiljrten 
nnb  burcf)  roeitere  SSelege  illuftrierten  (Sloffe  in  Iuv.  X,  23  ed.  Keil : 
proseucha,  Graece  oraculum  vel  oratio,  ubi  Deus  oratur. 

<B.  39,  20:  illud  autem  vos  volo  scire,  —  qui  de  illo  loco  — 
Chol.  quia  toie  idt)  oben  ©.  18.  SBgl.  aucf)  5£r)ielmann,  ilber  ©pracr)e 
unb  tfrtttf  be3  lat.  3i>ottomu3roman§,  ^rogr.  0.  ©peier  1881,  <&.  17: 
^totr)  r)aufiger  al§  quod  ftnbct  fidt)  quia  tn  berfelben  Sunltion,  unb 
^roar  metft  nad)  ben  $erben  be§  2Btffen§:  6,  13  scias  quia, 
10,  4.    40,  2  nescis  quia,  39,  20  ignoras  quia,  aber  auctj  fonft. 

<5.  39,  28  nnb  50,  10  Oermutet  Ch.  ftatt  be3  Oon  mir  ooen 
©.  26,  3-  14  o.  u.  befprocljenen  quod  mittit  —  quo  mittit,  roa3 
mir  unOerftanblicr)  tft. 

©.  43,  4  (fier)e  oben  ©.  23)  bem  ©tnne  nacf)  rtcf)tig,  aber 
umtotig  ftatt  scribere  satis  fuit  —  satis  longum  fuit;  retineri  ftatt 
retinere  toie  ©ittl  unb  ict). 

©.  43,  14  teiltoeifc  in  Ubereinftimmung  mit  ($. 2  ftatt  confixus 
mos  esset  primitus  tabernaculum  —  confixit  Moyses  set  primitus. 
©tet)e  ooen  ®.  24. 

©.  43,  20 :  qui  tamen  per  etate  occurrere  non  poterant  —  pro. 
So  ftef)t  aoer  aucf)  in  ber  <£>anbfcf)rift,  Ogl.  bie  23ericf)tigungen  S.  271. 

©.  44,  10:  cum  pervenissemus  Faram,  quod  sunt  a  monte 
Dei  millia  triginta  et  quinque  —  Chol.  quo.  2)ie  Uberlieferung  tft 
einroanbgfrei ,  „roa§  Oom  33erge  ®otte§  35  ^Jceilen  ftnb"  —  „etn 
2Beg,  roelcrjer"  ift  boir)  gan^  beutlicf).  Quo  roiberfprictjt  itberbieg 
bem  6pracf)gebraucrj,  ber  ubi  erforbert  (fier)e  oben  ©.  34  ju  ©.  68, 17), 
rote  aucf)  eo  burcf)  ibi  Oerbrangt  ift.  2iu§  bicfem  (Srunb  ift  aucf)  bit 
SSermutung  Ct)oIobntaf§,  an  ber  Oon  mtr  ©.  34  befprocrjenen  ©telle 
©.68,  17  fei  ftatt  ergo  cum  venissem  —  eo  cum  venissem  ju 
fcrjretoen,  Oerfer)It. 

©.  44,  14:  inde  denuo  alia  die  facientes  aquam  (=  aquati) 
pervenimus  ad  mansionem  roiE  Gr)oIobniaf  burcr)  bie  matte  3nter= 
polation  iter  facientes  ad  aquam  cinen  fidjerlici)  ad)t  Oulgaren 
2lu§bruc!  befeitigen. 

®.  47,  11  (fietje  oben  S.  24):  Magdalum  fines  ftatt  be§  f)anb= 
fcr)riftlicr)en  Magdalum  fuimus;  Ogl.  aucf)  X^ielmann  a.  a.  £).  6.  39. 
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©.  47,  14  tft  inde  Belsephon  ftatt  Iobelsefon  2)ermutung 
9Jcommfen^,  @ifcung3oer.  ber  ©erttner  Slfab.  1887,  SBb.  I,  S.  361. 
©tet)e  oben  ©.  24. 

©.  49,.  6:  excelsae  ftatt  excusae  itber^eugt  mict)  nict)t.  ©ietje 
oben  g>.  25. 

®.  49,  11  ift  mtt  Sftectjt  incommoditas  gebilligt.  SBgl.  oben 
©.  22.     3U  toll°  =  sumo  00X  Xtjielmann  a.  a.  £).  ©.  36. 

©.  50,  9  (ftetje  oben  ©.26)  ftatt  quo  ei  iam  —  quoniam  toie  ict). 

@.  50,  14  fafjt  Chol.  dtjnlictj  toie  ict)  oben  ©.  22,  tnbem  er 
ftatt  primos  ,plurimos'  oermutet,  an  toeld)e§  tct)  auct)  gebadjt  t)atte. 
3ctj  309  fdjliefiidj  pulcherrimos  oor,  toeil  plurimos  neben  cultissimos 
3U  farbloS  tft. 

@.  51,  23:  quae  appellatur  Libiada;  ftatt  qui  ber  «£)bfcr)rft.  fjat 
fdjon  ©. '  (que)  im  SLejt. 

@.  53,  6:  in  eo  ergo  loco  ecclesia  est  pisinna  subter  montem 
non  Nabaii,  sed  alterum  interiorem  —  Chol.  inferiorem.  2luct)  idj 
tjatte  an  inferiorem  gebactjt;  moglictjertoeife  aber  ift  interiorem  rtctjtig 
=  toeiter  tnnen  im  ®ebtrg. 

S.  53,  28:  modice  autem  erat  acrius  —  Ch.  modica  berutjrt 
fidj  mit  meinem  SSorfdjtag  modicum  oben  ©.  27,  an  bcm  id)  feft= 
tjalte,  toegen  be§  9teutrum§  acrius  unb  be3  9ftelati0um§  quod. 

©.  54,  6:  ibi  ostensum  est  )tatt  ubi  ber  ^bfdjrft.,  fitr  mict) 
nictjt  iibcr^eugenb,  ba  man  toentgfteng  hic  ermartete.   ©iet)e  oben  ©.  27. 

©.  54,  14  fctjldgt  Ch.  ftatt  dicimus  ba§  guturum  dicemus  unb 
©.  65,  4  ftatt  ostendimus  ostendemus  oor,  offcnbar  einer  Slnbeutung 
2Bolfflin3,  21rd)i0  IV,  6.  261  fotgenb.  £iet)e  bafelbft,  toa§  2B51fflin 
gegen  cine  ettoaige  bere.rtige  2lnberung  eintoenbet. 

(&.  54,  19  (ftetje  oben  6.  25)  SpomialotoSfys  Oon  Ch.  gebitligter 
23orfd)tag  ftatt  circa  Iordanem  ,citra'  ^u  fctjreiben,  trifft  ftctjer  ba% 
^ictjtige  toegen  be^  ®egenfatje§  quae  trans  Iordanem  erat.  ©tatt 
tantum  eminerat  excelsus  locus  fctjtdgt  Ch.  Oor  tantum  enim  erat 
excelsus  locus.  9Jceine§  2Biffen§  toirb  fonft  in  unfcrer  (gctjrtft  ntc 
ein  Stbjeftio  burctj  tantum  geftcigert.  3n  oen  oon  m^r  ooen  an9e= 
fiitjrten  (StcHen  fiige  noctj  ©.  59,  9:  requisivi  de  eo  quam  longe 
esset  iste  locus. 

©.  55,  5:  titulus  uxoris  Loth  —  stylus  fctjtoerlictj  rictjtig;  titulus 
=  ©rabfctjrift,  $rab  fietje  hti  Du  Cange. 

©.  59,  9.  ©egen  videramus  (fo  auct)  ©ittt)  tjabe  ict)  mict) 
bereit§  oben  ©.  29  auSgefproctjen. 

©.  59,  17  u.  66,  25:  quia  semel  integrum  —  Ch.  qui  a  semet, 
offenbar  nact)  ©amurrini,  bcr  aber  nictjt  genannt  ift;  ftetje  bagegcn 
meine  33emerfung  oben  <B.  30. 

5.  59,  20:  copos  tu  agiu  Ioannu  —  cepos  fctjon  ©.  in  ber 
5lnmcrfung. 

6.  60,  5 :  sic  redirent  —  ac  sic  redirent  mogtict),  aber  nictjt  nbtig. 
©.  61 ,    2   ftetjt    in   ber  Jpanbfctjrift    et   iusso  Dei   corvi  escam 

portabat.     Statt   nun   mit   ©.    portabant  ^u  fctjretben,    fctjtdgt   Ch. 
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corvus  ei  escam  portabat  bor,  ftdjer  mit  Unrcdj)t,  ba  tn  ber  33ibet 
lib.III  reg.,  c.  XVII,  6  ftet)t:  corvi  quoque  deferebant  ei  panem 
et  carnes. 

©.  60,  22:  vidimus  monasterium  cuiusdam  fratris  nunc,  id  est 
monachi  —  Ch.  nunni  fefjr  toafjrfcrjeinticf) ;  bgt.  Du  Cange  s.  v.  nonnus. 
©.  61,  8:  unde  e  contra  partes  Fenicis  videbamus  —  Ch. 
parte,  mir  unoerftdnbttdj.  2In  eine  5lnberung  ift  nidjt  $u  benten, 
ba  partes  =  regio  etn  tm  ©pdttatein  aEgemetn  iiblid^er  2Iu3brud; 
tft,  ogl.  3.  33.  Cassian,  3nbej  0.  ^etfcfjemg, ,  unb  $rufdj,  Snbej  ju 
ben  script.  rer.  Merow.  t.  II. 

3n  ber  oon  mtr  oben  ©.  31  befprocf)enen  ©teEe  ©.  61,  15: 
quam  sequentes  fuerunt  oermutet  Ch.  iverunt.  $ielletdjt  tft  bodj 
nidjt§  p  ctnbern.  $g,I.  £f)ielmann  a.  a.  £).  ©.  41 :  „2httg,dr  tft 
bie  Umfdjreibung  be§  einfacf)en  $erbunt§  burdj  ba%  part.  praes.  mit 
esse  (fltt&ler  act.  Erl.  I,  p.  449  nnb  flaulen  p.  235):  h.  Ap.  64,  5 
quae  sequens  ei  erat  (=  eam  sequebatur)",  fotote  2$.  «Jjartel, 
2trdn'b  III,  ©.  37. 

S.  61,  16:  et  subito  —  Ch.  at  subito,  idj  oben  ©.  31  ad  subito. 
©.  62,  15:    volui,  ut  et  —  accederem   (cod.  accedere)  fidjer 
rtcfjttg,  berbeffert. 

©.  62,  25 :  quoque  epistola  —  quae  epistola  f)abe  tcf)  bereitg 
2lrcf)ib  IV,  ©.  614  borg,efcf)fag,en. 

©.  63,  7 :  provinciae  Siriae  Celen,  quae  est  Antiochiae  —  Ch. 
quae  proxima  est.  (S&  mufs  aEerbing§  ettoa§  berarttge^,  biefteidjt 
finitima,  auggefatten  fein. 

©.  64,  6:  perreximus  ad  ecclesiam  —  perexivimus ;  ntogticf), 
ba  perexire  <&.  41,  5  unb  ofter  borfommt,  aber  ntd;t  nottoenbtg. 

©.  64,  10  ftatt  ut  vere  digna  est  —  et  vere  d.  e.  toie  tcf) 
oben  ©.  32. 

©.  65,  5  ftatt  et  sic  ipsum  — ,et  sic  ipsi  toie  icf)  oben  ©.  33. 
©.  65,  8:  ut  ipsi  dicebant  —  ut  ipse  dicebat  ntogticf). 
©.  66,  20:  Nam  monticulum  istum,  quem  vides,  filia,  super 
civitate  hac,  in  illo  tempore  ipse  huic  civitati  aquam  ministrabat. 
Ch.  bermutet  ftatt  monticulum  —  fonticulum.  2Begen  super  civitate 
hac  erfcf)eint  fcf)on  an  nnb  ftir  fidj  monticulum  mafjrfdjetnttdjer.  5E)a 
e§  aber  S^tte  27  bon  jener  OueEe  aufjerfjatb  ber  ©tabt  fjeifjt:  illa 
autem  aqua,  quam  Persae  averterant,  ita  siccata  est  in  ea  hora,  ut 
nec  ipsi  haberent  vel  una  die  quod  biberent,  qui  obsidebant  civita- 
tem,  sicut  tamen  et  usque  in  hodie  apparet:  nam  postea  nunquam 
nec  qualiscumque  humor  ibi  apparuit  usque  in  hodie,  fo  ijt  bocf) 
fonnentlar,  bafs  man  teinen  fonticulus  mefjr  fer)ert  tonnte,  fonbern 
nnr  ben  monticulus,  auf  bem  ba§  SBaffer  entfprang. 

©.  67,  9  :  ubi  e  rupe  ierunt  —  Chol.  eruperunt  tote  tdj  oben  ©.  33. 

©.  67,13:  quotiensque  —  quotienscunque  toie  idj  ©.  34,  Q.  2  0.  0. 

©.  67,  15:  iuxta  parte  posita  —  Chol.  patre,  icf)  oben  ©.  34 

pariete.    3u  iterato,  ®.  67,  20  (oben  <B.  34)  bgt.  aud)  £f)ielmann 

a.  a.  £>.  ©.  15. 
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©.  68,  10:  legi  si  vos  —  legitis  vos  Chol.,  legetis  et  vos  ©a, 
fcetbe  SJorfcrjIdge  bem  ©inn  entfprecrjenb. 

©.  69,  25  (fier)e  oben  ©.  19,  3-  16  b.  n.)  non  eos  descendere 
—  Ch.  non  [eos]  descendere  nnnottg. 

<B.  70,  5:  post  martyrum  diem  —  Chol.  roorjl  ricfjtig  post 
martyrii  diem;  e£  rjanbett  ficr)  ndmlidj  um  ben  Za$  be§  9Jtdrtt)rer§ 
«£>etptbiu3  unb  QeiU  3  a,et)t  oorau§  propter  diem  martyrii.  2)ann 
mu§  man  aber  au§  ^onfequen^  auct)  ©.  69,  14  ftatt  pridie  mar- 
tyrium  die  .pridie  martyrii  die'  f djretben. 

S.  70,  14:  et  de  scripturis  —  Chol.  est  de  scripturis  tote  icr) 
oben  ©.  34. 

©.  72,  1 :  locum  iuxta  puteum  —  Chol.  loco  roie  icf)  ©.  12  a.  (£. 

©.  74,  6 :  quam  ego  apud  Ierusolimam  noveram,  ubi  illa  gratia 
orationis  ascenderat:  haec  autem  monasteria  aputactitum  seu  vir- 
ginum  regebat  —  Chol.  hic  autem ,  roor)t  finnentfprecrjenb ,  aber 
faum  nottg. 

<&.  74,  17 :  lecta  omnia  actus  —  lecto  omni  actu  bgl.  oben  S.  18. 

©.  75,  15:  Ubi  (Constantinopolim)  cum  venissem,  per  singulas 
ecclesias  vel  apostolos  nec  non  et  per  singula  martyria,  quae  ibi 
plurima  sunt,  non  cessabam  deo  nostro  Jesu  gratias  agere  oermutet 
Chol.  ftatt  apostolos  ,templos'.  5In  etne  2lnberung  tft  nidjt  ju  benfen. 
©iefje  bte  5lnm.  ©amurrtnt'§  unb  btc  ^rebigt  be§  fjeit.  3of)anne§ 
@t)rr;foftomu3  iiber  ben  GircuSbefud)  am  grettage :  „2)a  ftitrjte  bte 
gan^e  Stabt  rote  etn  2Batbftrom  ^u  ben  ben  5IpofteIn  gefjeitigten  Orten, 
ba  nafjtnen  ttrir  p  5iirbittern  ben  f)etl.  s$etru§  unb  ben  fel.  2Inbrea§, 
ba£  toerte  5IpofteIpaar,  unb  $aulu§  unb  XimotfjeuS  nicfjt  mtnber." 
S3gl.  J.  Chrys.  (ed.  Paris.  1721)  t,  III,  p.  425b  vudg  ty.dhaa  nqdg 
tovq  din) avoXov;  U.t.XII,  p.853a  ouihia  (jrftsTtfa  ev  xolc  dnoaxdhuc. 

©.  77,  12:  et  sic  exiens  de  cancellos  —  Ch.  de  intro  cancellos, 
.mafjrfcfjeinlicfjer  al§  ©/§  SDermutuna,  de  cancellis,  ba  <B.  77,  2  de 
intro  cancellos  oorangefjt  unb  unten  ^vXt  18  roieberfeljrt. 

S.  77,  17:  Lumen  autem  de  foris  non  affertur,  sed  de  spelunca 
interiori  eicitur  —  Chol.  elicitur,  unnbttg. 

<B.  79,  1 :  ad  manum  episcopus  (cod.  eps,  %.  episcopi)  —  Chol. 
episcopo,  rote  id)  oben  6.  35. 

<B.  79,  5  :  finiuntur  ergo  haec  omnia  cum  crebris  —  tenebris 
ocrmutete  fdjon  ®.  ■ 

<B.  80,  27  :  Cum  luce  autem,  quia  dominica  dies  est,  et  proceditur 
in  ecclesia  maiore  —  et  fiunt  (nicfjt  sunt)  omnia  secundum  con- 
suetudinem.  Ch.  roitl  et  bor  proceditur  tilcjen,  ofme  ©runb ,  ba  e§ 
bem  ^roeiten  et  bor  fiunt  forrefponbiert. 

©.  82,  2  (ftefje  oben  ©.  39)  ftatt  fiat  —  fit. 

S.  82,  9  dnbert  Ch.  of)ne©runb  supra  modo  lucent  tn  supra  numero. 

©.  83 ,  9 :  quam  (fabricam)  Constantinus  honoravit  auro  — 
Ch.  mit  2B6tfftin,  2Ircfrio  IV,  ©.  260  ornavit. 

©.  82,  19:  homines  laetitia  —  haec  omnis  laetitia;  fo  audj  icf) 
oben  6.  39  unb  ®2. 
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©.  84,  7:  nam  et  illa  hora  —  usque  ad  lucem  pervigilant 
Oon  Ch.  imjtoeifelljaft  rid)tig  emenbiert  ex  illa  hora. 

©.  84,  17:  omnes  procedunt  et  ordines  aguntur  omnia  cum 
summa  laetitia  —  Ch.  ordine,  toie  tm  £erl  ©.'§  ftel)t.  3d)  Oermute: 
ordine  suo  nad)  ©.  39,  2 :  et  facta  oblatione  ordine  suo  ;  ©.  86,  2 : 
lucernare  hoc  idem  hora  sua  fit;  ©.  99,  10:  et  ordine  suo  fiunt 
missae  •,  ©.  101,  2:  fit  missa  ordine  suo;  ©.  101,  7:  celebratur 
missa  ordine  suo;  ©.  102,  5  u.  9  :  postmodum  fit  ordine  suo  missa. 

©.  84,  21 :  de  oblatione  ipsa  qua  obtulerunt —  quam  fd)on  (S1. 

©.  84.  23 :  quae  consuetudines  sunt  —  Ch.  consuetudinis  sunt, 
rid)ttg  nadt)  ben  Oon  mtr  oben  ©.  43  gefammetten  ©telten. 

©.  85,  4:  quia  necesse  est  una  sabbati  ieiunari  —  Ch.  sabbati 
die,  tootjl  ridjtig;  toentger  nottg  erfdjeint  bie  «grinaufitguncj  Oon  die; 
©.  101,  21:  sed  eadem  adceleratur  missa  —  Ch.  ea  die,  toetl 
dominica  die  Oorau§get)t. 

©.  85,  10  ftatt  fiet  —  fit-j  idt)  Oermutete  oben  ©.  40  fit  et. 

©.  86,  14:  ad  nonam  autem,  quia  consuetudo  est  semper,  id 
est  toto  anno,  quarta  feria  et  sexta  feria  ad  nona  in  Syon  procedi, 
quoniam  in  istis  locis,  excepto  si  martiriorum  dies  evenerit,  semper 
quarta  et  sexta  feria  etiam  et  a  cathecuminis  ieiunatur  (cod.  ieiunari), 
et  ideo  ad  nonam  in  Syon  proceditur.  Ch.  toiH  ooen  Oor  quia  ein= 
fetjen  in  Sion  proceditur;  idj  r)alte  bie§  fiir  uberfliiffig,  ba  etn  5lna= 
tolutl)  Oorltegt,  IjerOorgerufen  burd)  ben  tancjen  £arentbettfd)en  ©at* 
quia  —  ieiunatur,  aljnltd)  toie  ba§  oben  ©.17  Oon  mtr  befprodjene 
©.  38,  7. 

©.87,  5 :  iam  et  tota  lucernari  —  Ch.  iam  est  hora  lucernaris, 
citjnlid)  td)  oben  ©.  40. 

©.  87,  20:  ut  ea  hora,  qua  incipit  sol  procedere,  ad  missam 
in  Anastase  facta  sit  —  bte  2>erbefferung  iam  missa  rittjrt  Oon 
®\  f)er. 

©.  88,  20  (fteltje  oben  ©.  41)  librari  ftatt  liberari  mit  ®. 

©.  88,  22  (fier)e  oben  ©.  41  f.)  erganat  Ch.  bte  Iitcient)aft  itoer= 
Iteferte  ©telle :  <[  Ac  prima  quidem  septimana  ]>  quadragesimarum 
sic  fit  et  completa  ea  iam  septimana  (ftatt  completo  earum  septima- 
narum).  3d)  tann  be§r)aXB  nid)t  betfttmmen,  toeil  ttn  S5orau§ge|enben 
tiber  ba%  ieiunium  nid)t  nur  ber  erften  2Bod)e,  fonbern  ber  cjan^en 
^aftenaett  geljanbelt  tft.  ©tatt  vigiliae  sunt  ©.  88,  23  oermute  idt) 
ubrtcjenS  fiunt  toegen  ©.  89,  4  unb  geftelje,  bafs  tdt)  tn  biefetn  ^unft 
ber  Dtidjtigfeit  metner  ^oltatton  ntd)t  gan^  traue. 

2Beiter  toiH  Ch.  bte  ©djtoterigfeit  ber  ©teEe  bnrdt)  Xilgung  Oon 
vigiliae  r)ebert ;  e§  bletbt  aber  bann  ber  Oon  mtr  oben  ©.  42'  I)erOor= 
getjobene  Slnftof?  toegen  autem.  3<3)  bleibe  alfo  bet  metner  ©treid)ung 
Oon  quae.     ©tatt  eae  quae  in  Anastase  —   Ch.  ttrie  id)  eam  qua. 

S)te  3nterpun!tion  Oon  89,  7  facit  oblationem.  Mane  sabbato, 
iam  ut  fiat  missa,  mittit  u.  f.  to.  fttmmt  tm  toefetttItd)en  mtt  ber 
Oon  mtr  oben  6.  37  gegebetten  iiberetn,  inbem  ebenfatlS  iam  ut  fiat 
missa  al§  33orberfa|  au  mittit  gefa^t  ift. 
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®.  89,  15:  Ibi  ergo  cum  venerit  episcopus,  occurrent  illi 
omnes  monachi,  et  populus  ibi  ingreditur;  dicitur  unus  ymnus.  — 
Ch.  et  populus  ubi  ingreditur,  dicitur.  Ubi  at§  temporale  $onjunf= 
tion  mit  3nb.  ^Srdj.  fommt  fonft  ntcfjt  oor ;  e§  miiftte  f)eifjen :  in- 
gressus  fuerit.  @infad)e§  ubi  ftef)t  tn  btefem  <Sinn  itberfjaupt  nur 
etnmal  ©.  76,  16. 

2.  90,  7:  alia  ergo  die  —  quae  intratur.  Ch.  fdjreibt  mit 
©. x  rid)ttg  qua. 

®.  90,  8:  celebratis  de  pullorum  cantatis,  quae  consuetudinis 
sunt  —  Ch.  mtt  einer  Ieicf)ten,  aber  bem  2pracf)gebraud)  beften§ 
entfpredjenben  9Inberung  oon  @.'s  3}ermutung   cantu  eis   .cantu  his'. 

S.  90,  16:  die  crastino  —  Ch.  de  die  crastino  toie  td) 
oben  ©.  43. 

S.  91,  15:  et  quotquot  sunt  infantes  —  usque  etiam,  quae 
(©.  qui)  pedibus  ambulare  non  possunt.  Ch.  totfl  quae  tm  %txt 
faffen,  gan^  unmogtid),  ba  folgt  quia  teneri  sunt.  in  collo  illos 
parentes  sui  tenent.     SBgl.  aud)  ©.  94,  9:  usque  ad  minimus  infans. 

2tn  ber  oben  ©.  44  befprodjenen  Stelte  ©.  92,  7  oermutet 
Ch.  interpositae  semper  orationes  <fiunt>.  S)a  aber  audj  <S.  91,  7 
(oben  ®.  36,  3-  8  0.  u.  angefiifjrt)  ba*  SJerbum  aus  bem  $orau§= 
gefjenben  ^u  ergan^en  tft,  tft  ee  mtr  jtoeiielfjaft ,  ob  bte  Grgan^ung 
nottg  ift.  lucernarium  ftatt  lucernarum.  ttrie  id)  oben  ®.  44,  f)at 
aud)  Pomialowsky  in  ben  %txt  aufgenommen. 

©.  92,  10  ftatt  sic  est  ergo  ut  —  ac  sic  est  ergo,  ut  toaf)rfd)einttd). 

©.  92,  11:  ubi  cum  factum  fuerit  missa  —  Ch.  missam ;  e§ 
tft  toof)f  3U  fcfjreiben  facta  f.  missa. 

S.  93,  11:  et  facitur  missa  hora  forsitan  decima.  Ibidem 
antea  autem  quam  fiat  missa,  mittet  vocem  archidiaconus  —  Pom. 
unb  Chol.  fetjen  rtcfjtig  ben  *punft  nad)  ibidem. 

<&.  94,  2:  accedit  eodem  loco  —  acceditur  tote  id)  oben  S.45. 

3n   ber   Oon   mir  oben  S.  36,  3-  16  *>.  «■  angefitf)rten  <SteIr 
S.   94,  19  feijt  Ch.  oor  pervenitur  mtt  9ted)t  et  etn. 

<S.  95,  6:  et  sic  confortans  (cod.  confortantes)  eos,  ut  potest 
ipse,  alloquens  dicit  eis.  2R6gltdjertt>etfe  tft  ntit  Ch.  ipse  alloquens 
3U  oerbinben,  ba  berarttge  2tufforberungcn  fonft  oom  9trdjibtaconu§ 
ausgeljen,  3.  33.  ©.  90,  16. 

©.  95,  8  et  modico  —  Ch.  sed  modico  fef)r  plaufibct.  Stelje 
oben  ©.  45. 

Sagegen  f)atte  tcf)  ©.  95,  10:  ut  s.  lignum  crucis  possitis 
videre  ,  ad  salutem  sibi  unusquisque  nostrum  credens  profuturum 
bte  5tnberung  Oon  nostrum  tn  vestrum  fitr  Oerfefjlt,  ba  bamit  ber 
S3tfd)of  fid)  oom  ©lauben  ber  ©enteinbe  ausfdjltcfjen  toitrbe. 

©.  96,  4  custodent  —  Ch.  custodient. 

©.  96,  6  fdjretbt  Ch.  furasse  de  s.  ligno  vnb  fetjt  3-  14  Oor 
pertransierint  et  ein  tote  tcf)  oben  ©.  45. 

S.  96,  16:  et  cornu  adtendent  et  anulum  fann  id)  ber  S5er^ 
ntutung   Ch.'s,    es   fei    adtingent   ju  fdjretben,    nur   beipflid)ten,    ba 
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geite  11  Oorauggerjt :  sic  de  oculis  tangentes  crucem  unb  13: 
manum  autem  nemo  mittit  ad  tangendum. 

2lud)  S.  97,  1 :  omnis  populus  transit  per  unum  ostium  intrans 
per  alterum:  per  alterum  perexiens  ftimme  td)  ber  9lnnat)me  etner 
2)ittoa,rapt)ie  Bet. 

<S.  97,  30  ergdngt  Ch.  nad)  omnes  —  vadent,  toie  id)  ooen  ©.  45. 

©.  98,  5 :  hoc  autem  lecto  fit  oratio,  benedicuntur  cathecumini, 
sic  fit  missa  ift  bie  @rg,dn<ttmg,  Ch.'§  nad)  cathecumini  <sic  fideles 
ac  >  fer)r  toarjrfcrjeintid). 

SDagegen  fann  idj  S.  99,  3:  Et  post  facta  missa  vigiliarum  in 
esia  maiore,  statim  cum  ymnis  venitur  ad  Anastase;  et  ibi 
uo  legitur  ille  locus  evangelii  resurrectionis ;   fit  oratio;  et  denuo 

offeret  episcopus  bem  $)orfd)Iag  Ch.'s  et  ibi  demum  legitur 
metne  3ufiimmung  nicr)t  erteilen.  2)a  nad)  ®.  101,  13  an  ben 
Ouinquagefimd  todtjrenb  ber  vigiliae  ba§  @0angelumt  Oon  ber  5luf= 
erftetjung  iuxta  consuetudinem  Oerlefen  toirb  (Ogt.  baut  ©.  80,  12), 
fo  ift  e§  bod)  gan<5  glaublicr) ,  ba§  am  Dfterfonntag  9Jtorgen  nad) 
ben  $igitien  ba%  ©ftereOangelium  nod)  einmat  Oerlefen  tourbe.  SDa<ut 
fommt,  ba§  in  ber  nddjften  Qeite  folgt:  et  denuo  ibi  offeret  epi- 
scopus.  2tucrj  am  ©onntag  nac^  Oftern  toirb  ba§  CrOangetium  nod) 
ein  3toeite§  9JtaI  Oerlefen  (5.  100,  25:  legitur  denuo  et  ille  locus 
wangelii. 

©.  99,  9:  sero  autem  illi  dies  paschales  sic  attenduntur. 
v,hol.  sex;  aoer  e§  ift  ftet§  Oon  octo  dies  paschales  bie  9£ebe. 

©.  99,  15:  quia  dies  paschales  sunt  —  Ch.  qua  —  quando, 
t  man  in  ber  £r)at  eine  3eitoeftimmung  ertoartet. 

Qu  ber  £ilgung  Oon  ubi  ©.  99,  17  ubi  ita  tamen  nad)  2BoIff= 
§  ^organg,  Ogl.  2lrd)i0  IV,  6.  273. 

©.  100,  7  ftatt  ubi  non  erat  —  Ch.  ibi  non  erat,  toie  ict) 
ooen  ©.  12. 

©.  100,  33 :  nam  semper  ipsos  dies  —  consuetudinaria  agun- 
tur  fetjt  Ch.  mit  9fted)t  nadj  semper  per  ein,  Ogt.  ©.  99,  10  unb  12. 

©.  101,  2:  fit  missa  ordine  suo.  Die  eadem  quadragesimarum 
post  pascha,  id  est  quinta  feria.  £)a  bie  SBorte  fit  missa  o.  s.  Oon 
ber  IV.  unb  VI.  feria  gefagt  ftnb,  ift  die  eadem  nidjt  p  ^alten. 
SDurd)  bie  Oon  Ch.  Oorgefdjlagene  Snterpunftion :  fit  missa  ordine 
suo  die  eadem.  Quadragesima  autem  post  pascha  ift  nid)t§  gebient, 
ba  e§  t)et^en  miifjte  diebus  eisdem  (©.  101,  1  ipsis  diebus)  unb  ba 
ber  Singular  octava,  quadragesima ,  quinquagesima  (©.  100,  31: 
a  pascha  autem  usque  ad  quinquagesima  ift  toot)I  quinquagesimas 
p  fdjreioen)  nie  Oor!ommt,  fonbern  ftet§  ber  Pural.  3lm  etnfadjften 
tft  getjotfen,  toenn  man  unter  33eibet)altung  Oon  ©.'§  ^nterpunftion 
ftatt  eadem  ,autem'  fdrreibt;  Ogl.  ©.  101,  11  ben  ©atjanfang  quin- 
quagesimarum  autem  die,  id  est  dominica  unb  ©.  103,  23:  lam 
autem  de  alia  die  quinquagesimarum. 

S.  102,  2  fdjreiot  Ch.  toie  tdt)  oben  6.  46:  sed  ut  hora  tertia. 

©.  102,  3  :  ille  locus  de  actus  apostolorum  barf  nid)t  in  actis 
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getinbert  roerben,  ba  in  biefetn  ©tnn  actus  nad)  ber  4.  £)effination 
aucfj  S.  102,  9  unb  74,  17  gebraucfjt  roirb. 

©.  102,  5  ergan^t  Ch.  nad)  de  hoc  ipsud  quod  lectum  est  — 
praedicant. 

6.  102,  10;  102,  29  unb  106,  3  fdjreibt  Ch.  ricfjtig  et  iam 
ftatt  etiam  roie  idj  oben  ©.  37. 

(5.  102,  12:  parati  simus  Imbomon  ift  bk  Grgtin^ung  Oon  in 
Oor  Imbomon  ridjtig  nad)  6.  91,  4;.  93,  29;  99,  27  unb  102,  17. 

©.  102,  14:  unusquisque  quomodo  potest  ift  nicf)t  mit  Ch.  ju 
tinbern  in  qui  modo  potest,  ba  quomodo  —  ut  tft;  aud)  S.  104,  4 
fter)t  qui  quomodo  possunt;  Ogt.  ©.  98,  13:  qui  ut  possunt; 
6.  103,  24:  qui  prout  potest.  <Siet)e  bariioer  SBdtfftin,  2lrcr)iO  IV, 
<B.  275  oben.  Sbenforoenig  ift  natiirlict)  aud)  ©.  78 ,  11 :  unus- 
quisque  quomodo  stat  ^u  tinbern. 

®.  102,  15  roirb  qui  non  omnes  vadent  Oon  Ch.  roiltfurficf)  in 
quin  getinbert,  obroorjt  qui  non  nacfj  negatioem  ilpauptfatj  burctj 
62.  24;  93.  2;  97,   24  unb  109,  10  geficfjert  ift. 

S.  102,  16:  subito  fuerit  —  subitum  fuerit  roie  icfj  ©.  38  nnb  ®.2 

©.  102,  22  roirb  au§  conveniunt  roegen  bes  regierenben  ut 
,conveniant'  gemacfjt. 

©.  103,  12:  fiet  ad  Crucem  —  fit  et  ad  C.  roie  ict)  oben 
©.  40  Oorgefd)lagen  tjabe. 

©.  104,  7:  excepta  dominica  die,  quia  necesse  est  illum  de 
pullo  primo  ire  ift  quia  nid)t  in  qua  ju  tinbern,  ba  burcrj  quia  bie 
2fu§narjnte  begriinbet  roirb. 

©.  104,  11 :  quani  consuevit  —  qua  rote  icfj  oben  (5.42,3-  4.  0.  u. 

S.  104,  12  :  semper  nona  in  Syon  iit  —  ad  nonam.  roafjrfcfjetnlid . 

®.  105,  19:  cathecuminus  autem  ibi  non  intrat  roirb  mit 
Unredjt  ber  folleftioe  Singular  in  ben  Sptural  geanbert. 

<S.  107,  6:  sed  et  singuli  oranem  rationem  —  Ch.  singulorum; 
idj  t)alte  nteine  oben  ©.  48  Oorgefdjtagene  (Smenbation  fiir  eoibent. 
(Sbenfo  oerfeljtt  ift  ber  roeitere  33orfd)Iag  ftatt  verbum  autem  .verura 
autem'  ^u  lefen.     Quia  adhuc  cath.  ]tatt   gui   tote  ictj  oben  a.  a.  £'. 

(5.  108,  12  ift  eine  ^onjeftur  sint  fiir  sunt  nicfjt  notig,  ba 
sint  tn  ber  .gmnbfcfjrift  ftef)t. 

©.  108,  19:  hoc  ita  ordinatum  est.  ut  quando  primum  s. 
ecclesiae  suprascriptae  consecrabantur,  ea  dies  esset.  qua  j?rux 
Domini  fuerat  inventa.  ut  simul  omni  laetitia  eadem  die  celebrarentur. 
Ch.  fd)reibt  mit  9tectjt  celebraretur ;  Oietlcidjt  ift  attcfj  omnis  laetitia 
3U  fcfjretben  nadj  S.  83,  19. 

3n  ber  ^eilung  ber  Oerberbten  ^tetie  6.  109,  6  mar  Ch. 
gtiicflicfjcr  al§  idt).  2)a§  Oon  mir  oben  6.  48  Oerntifjte  t-ubjeft 
turbae  tuirb  au§  ubi  gcroonnen.  £ie  (h-gan^ungcn  ©amurrimS  roer= 
ben  unnottg,  inbent  aue  sed  et  ,se  ex'  (oietieictjt  beffer  se  de)  tjer= 
geftellt  toirb,  Oor  Ientsoliinj^jwiUw^iurb  in  ergtin^t. 
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